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LIETUVGS ORG UGSTAI

VNO KUN PLQ

RANGOS SUTARTIS / WORK CONTRACT

SPECIALIOSIOS SUTARTIES SALYGOS / SPECIAL TERMS AND CONDITIONS (STC) OF THE
CONTRACT

SUTARTIES DATA / 2025-10-30 SUTARTIES NR. /
CONTRACT DATE CONTRACT NO. 6PS-25-204

1. SUTARTIES SALYS / CONTRACTUAL PARTIES

UZSAKOVAS / CUSTOMER | RANGOVAS / CONTRACTOR

Akciné bendrové Lietuvos oro
1.1. Pavadinimas / Title uostai / Joint stock company

IDEMIA PUBLIC SECURITY

Lithuanian Airports France
1.2. Jur1q1n10 asmens kodas / 120864074 o5 098 701
Legal entity code
1.3. PVMmokétojo kodas / LT208640716 06982008741
VAT payer’s code
14 Danko saslaita / Bank LT27 7300 0100 0250 3528 FR7630056000240024018308820

account number

2 Place Samuel de Champlain
92400 Courbevoie
Pranciizija / France

1.5. Buveinés adresas / Rodunios k. 10A, Vilnius
Registered office address Lietuva / Lithuania

1.6. Duomenys

77 4
A
correspondence and El p. / e-mail info@ltou.lt

communication

IPS BU kelioniy ir transporto verslo
Infrastrukttiros ~ departamento | linijos vyresnysis viceprezidentas /
direktorius / Head of | Senior Vice President Travel &

Infrastructure Department Transport business line of the IPS
1.7. Sutartj pasirasantis asmuo / | Arnas Dimanas, BU
A person signing the contract veikiantis pagal 2025-06-09 | Tim Ferris,

jsakymg Nr. 1R-74 / acting in | veikiantis = pagal  2025-01-02
accordance with Order No. 1R- | igaliojimg / acting in accordance
74 of 09/06/2025 with delegation of authority of
02/01/2025

Nurodytas Sutarties priede Nr. 1
(asmens duomenys nevieSinami) /
Named in Annex 1 to the Contract
(personal data are not made public)

1.8.  Atstovas, atsakingas uz
Sutarties vykdyma / A
representative responsible for
the performance of the Contract

Nurodytas Sutarties priede Nr. 1
(asmens duomenys nevieSinami)
/ Named in Annex 1 to the



mailto:info@ltou.lt
mailto:philippe.delahaye@idemia.com
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made public)

Contract (personal data are not

2. SUTARTIES OBJEKTAS / SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. Pirkimo pavadinimas /

Procurement title kontrolei

Biometriniy duomeny registravimo/patikrinimo
perkélimas  /
registration/verification access control equipment.

jrangos
biometric

prieigos

Relocation  of data

2.2.  Sutarties objektas ir
Darby apimtis (zr. Sutarties BS 3
skyriy)

Detalus Darby ir Darby apimties apraSymas pateikiamas Techningje
specifikacijoje (Priedas Nr. 2).

2.3. Techninis darbo projektas
(zr. Sutarties BS 6 skyriy) /
Subject matter of the Contract
and the scope of works (see
Section 6 of GTC of the
Contract)

O —Taikoma / Applicable
— Netaikoma / Not applicable.

3. TERMINAI/ TERMS

3.1. Darby pradzia / Start of work

Nuo Sutarties jsigaliojimo dienos / From the date of
entry into force of the Contract

3.2. Bendras Darby atlikimo terminas / Total time
for completion of the Works

2 (du) ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo dienos

4. SUTARTIES KAINODARA, KAINOS PERZIURA, ATSISKAITYMO TERMINALI /
CONTRACT PRICING, PRICE REVIEW, PAYMENT TERMS

4.1. Pradiné sutarties verté Eur, be PVM / Initial
contract value Eur, excluding VAT

37 506,34 EUR

4.2. Taikoma kainodara /

Pricing!

[0 — kita /other.

— fiksuotos kainos / fixed prices;
O — fiksuoto jkainio / fixed rate;
[J — kintamo jkainio / variable rate;

[0 — sutarties vykdymo islaidy atlyginimo / reimbursement of the costs
for contract execution;

4.3. Sutarties kainos perzitira (zr. Sutarties BS 11
skyriy) / Review of the Contract price (see Section
11 of the GTC of the Contract)

— netaikoma / not applied;
[0 — taikoma, jei sgnaudy indekso pokytis yra ne
mazesnis kaip [5%] nuo Sutarties kainos perziiiros
laikotarpio pradzios. / applied if the change in the cost
index is at least [5%] since the beginning of the
Contract Price Review Period.

4.4. Atsiskaitymo su Rangovu terminas (Zr.
Sutarties BS 9 skyriy) / Term of settlement with the
Contractor (see Section 9 of the GTC of the
Contract)

Per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo dienos, kai
Uzsakovas patvirtina saskaitg faktiirg. /

Within 30 (thirty) calendar days from the date of the
Customer’s approval of the invoice.

5. AVANSAS (Zr. Sutarties BS 14 skyriuy) /
ADVANCE PAYMENT (Contract GTC
Section 14)

— netaikomas / not
applicable;

[J — taikomas /
applicable;

6. SULAIKOMA SUMA (zZr. Sutarties BS
12.16 papunktj) / AMOUNT TO BE
WITHHELD (see sub-clause 12.16 of the GTC
of the Contract)

— netaikoma / not appicable;

[0 — taikoma / applicable:
[5-10%] nuo ataskaitiniu laikotarpiu atlikty
Darby vertés be PVM. / [5-10%] of the value of
the Work carried out during the reporting
period, excluding VAT.

! Vadovaujantis VieSyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. 1S-95 patvirtinta

Kainodaros taisykliy nustatymo metodika.
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7. GARANTINIAI TERMINAI/
WARRANTY PERIODS

Sutarties BS 4.2.9 p. ir Teisés aktuose numatyti
terminai / clause 4.2.9 of the GTC of the Contract and
the deadlines provided for in the Legal Acts.

8. CIVILINES ATSAKOMYBES DRAUDIMAS (zr. Sutarties BS 16 skyriy) / CIVIL LIABILITY
INSURANCE (Contract GTC Section 16)

8.1.

Statinio projektuotojo civilinés atsakomybés
draudimas / Civil liability insurance for the
designer of the building

— netaikomas / not applicable
[0 — taikomas / applicable

8.2.

Statinio statybos, rekonstravimo, remonto,
atnaujinimo (modernizavimo), griovimo ar
kultoros paveldo statinio tvarkomuyjy statybos
darby ir civilinés atsakomybés draudimas /
Insurance for construction, reconstruction,
repair, renovation (modernization), demolition
or maintenance construction works of a
cultural heritage building, and civil liability

— netaikomas / not applicable
O — taikomas / applicable

ATSAKOMYBE (7r. Sutarties BS 12 skyriy) / LIABILITY (Contract GTC Section 12)

. Nuostatos, numatan¢ios Saliy atsakomybe (jskaitant netesybas), yra numatytos Sutarties BS ir yra

taikytinos Saliy santykiams pagal $ig Sutartj, jei Sutarties SS nenumatyta kitaip. / The provisions
providing for the liability (including liquidated damages) of the Parties are set out in the GTC of the
Contract and shall apply to the relationship of the Parties under this Contract, unless otherwise provided
in the Technical Specification and these STC of the Contract.

9.2.

Bauda pagal Sutarties BS 12.9.1 p. (uz
Sutarties BS 5.4.7 p. (statybiniy atlieky
neisvezimas), 5.4.10. p. (aplinkos nevalymas
nuo Siuksiy, dulkiy ir terSaly), 5.4.11 p. (Darby
atlikimo zonos neapsitvérimas), 5.4.13 p.
(neuztikrinimas, kas j statybviete nepatekty
pasaliniai asmenys) pazeidimus). / Penalty
under Clause 12.9.1 of the GTC of the
Contract (for violations of Clause 5.4.7 (failure
to remove construction waste), Clause 5.4.10
(failure to clean the environment of trash, dust,
and pollutants), Clause 5.4.11 (failure to fence
off the work area), and Clause 5.4.13 (failure
to ensure unauthorized persons do not access
the construction site)).

200 Eur uz kiekvieng pazeidimo dieng / EUR 200 for
each day of violation

9.3.

Bauda pagal Sutarties BS 12.9.2. p. (uz
Sutarties BS 5.4.17 p. (nedalyvavimas
Uzsakovo organizuojamuose pasitarimuose),
20.3 p. (neinformavimas apie zinomus
subrangovus, subrangovy pasikeitimus ir kt.)
pazeidimus). / Penalty under Clause 12.9.2 of
the GTC of the Contract (for violations of
Clause 5.4.17 (failure to attend meetings
organized by the Customer), and Clause 20.3
(failure to inform about known subcontractors,
changes in subcontractors, etc.)).

100 Eur uz kiekviena pazeidimo atvejj / EUR 100 for
each violation

9.4.

Bauda pagal Sutarties BS 12.10 p.
(atsisakymas  atlikti ~ Darbus  Sutartyje
nurodytomis kainomis) / Penalty under Clause
12.10 of the GTC of the Contract (refusal to
perform the Works at the prices specified in
the Contract)

5 % nuo Pradinés Sutarties vertés be PVM / 5% of the
Initial Contract value excluding VAT

9.5.

Bauda pagal Sutarties 12.14 p. (aplinkos
apsaugos, prieSgaisrinés saugos, darbuotojy
saugos ir sveikatos uztikrinimo bei Kkity

Baudos dydis nurodytas dokumente ,,Reikalavimai
prie§ pradedant ir atliekant pavojingus darbus® /The
amount of the penalty is specified in the document
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reikalavimy pazeidimas)/ Penalty under | “Requirements before starting and performing
Clause 12.14 of the Contract (violation of | hazardous works” 2

environmental  protection, fire safety,
employee safety and health assurance, and
other requirements)

9.6.

Bauda pagal Sutarties 12.11 p. (sutarties
nutraukimas Sutarties BS 13.1.1 p. pagrindu
arba kitais pagrindais dél Rangovo kaltés) /
Penalty under Clause 12.11 of the Contract
(termination of the Contract based on Clause
13.1.1 of the GTC or other grounds due to the
Contractor's fault)

10 % nuo Pradinés Sutarties vertés be PVM /10% of
the Initial Contract value excluding VAT

9.7.

Delspinigiai pagal Sutarties BS 12.6 p. (uz
prievolés atlyginti Uzsakovo patirtas iSlaidas,
Salinant garantinio laikotarpio metu nustatytus
garatinius  trikumus, kuriuos Rangovas
atsisaké Salinti, nevykdymg) / Late payment | 0,05 % nuo nesumokétos sumos uz kiekvieng uzdelsta
interest under Clause 12.6 of the GTC of the | dieng / 0.05% of the unpaid amount for each delayed
Contract (for failure to fulfill the obligation to | day

compensate the Customer for expenses
incurred in eliminating defects identified
during the warranty period, which the
Contractor refused to remedy)

9.8.

Delspinigiai pagal Sutarties BS 12.8 p. (uz
prievolés laiku apmokéti uz tinkamai atliktus
Darbus, nevykdymg) / Late payment interest
under Clause 12.8 of the GTC of the Contract
(for failure to fulfill the obligation to pay on
time for properly completed Works)

0,02 % nuo neapmokétos Darby vertés uz kiekvieng
uzdelsta dieng / 0.02% of the unpaid value of the
Works for each delayed day

9.9.

Delspinigiai pagal Sutarties BS 12.13 (uz | 0,05 % nuo neatlikty ar véluojamy atlikti Darby vertés
Darby atlikimo terminy pazeidimg) / Late | be PVM uz kiekvieng uzdelsta dieng / 0.05% of the
payment interest under Clause 12.13 of the | value of the uncompleted or delayed Works excluding
GTC of the Contract (for violation of the work | VAT for each delayed day

completion deadlines)

9.10. Bauda uz Sutarties BS 13.2.1 (pareigy, | 500 Eur uz kiekvieng pazeidimo dieng / EUR 500 for

nutraukus Sutartj, nevykdyma per nustatyta | each day of violation
terming) / Penalty for violation of Clause
13.2.1 of the GTC of the Contract (failure to
fulfill obligations upon termination of the
Contract within the specified time frame)

9.11.

Bet kokios sutartinés baudos, taikomos dél vélavimo ar jsipareigojimy nejvykdymo, negali virSyti
desimties procenty (10 %) bendros Sutarties vertés. Sios baudos turi biiti jskai¢iuojamos j bendra
atsakomybés ribg, nustatytg Sioje Sutartyje, ir negali jos virS§yti ar biti jai papildomos. Baudy
sumokéjimas laikomas visiSku ir galutiniu Rangovo atsiskaitymu dél atitinkamo vélavimo ar
isipareigojimy nejvykdymo, todél UzZsakovas neturi teisés reikalauti papildomos Zalos atlyginimo dél
ty paciy aplinkybiy. / Any contractual penalties for delay or non-performance shall in no event exceed
ten percent (10%) of the Total Contract Value and shall form part of, and not be in addition to, the
overall liability cap set forth above. Payment of such penalties shall be in full and final settlement of
the Contractor’s liability for the relevant delay or non-performance, and the Customer shall not be
entitled to claim additional damages in respect thereof.

10.

KITI PRIEVOLIU IVYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI (zr. Sutarties BS 9 ir 15 skyriy) /
OTHER FORMS OF ENSURING THE FULFILMENT OF OBLIGATIONS (Contract GTC
Sections 9 and 15)

2 Dokumentas skebiamas adresu: https://www.ltou.lt/lt/apie-lictuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-
dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams / The document shall be sent to the following

address:https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-
teikejams



https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams
https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams
https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams
https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams
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[0 — banko garantija / bank guarantee;

[0 — draudimo bendrovés laidavimo draudimo liudijimas / surety
insurance certificate issued by an insurance company;

— netaikomas / not applicable.

10.1. Sutarties ivykdymo
uztikrinimas / Contract
performance security

10.2. Garantinio laikotarpio
jsipareigojimy jvykdymo — netaikomas / not applicable;
uztikrinimas / Guarantee | [0 — taikomas: 5 % nuo Pradinés Sutarties vertés / applicable: 5% of

period performance the Initial Contract Value.
bonds

11. RANGOVO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBRANGA) (Zr. Sutarties BS
20 skyriy) / THE RIGHT OF THE CONTRACTOR TO ENGAGE THIRD PARTIES
(SUBCONTRACT) (Contract GTC Section 20)

[0 — Rangovas SutarCiai vykdyti Subrangovy nepasitelké / The

Contractor did not use Subcontractors to perform the Contract.

11.1. Subrangovai / — Rangovas Sutarciai vykdyti turi teis¢ pasitelkti Subrangovus,
Subcontractors kurie nurodyti Rangovo Pasitilyme / The Contractor shall be entitled to

use Subcontractors for the performance of the Contract as specified in

the Contractor’s Tender.

Subrangovui rastu pateikus praSymag Uzsakovui, P] nustatyta tvarka
sudaromas trisalis susitarimas pagal Uzsakovo parengta forma, kuriame
numatoma Rangovo teisé¢ prieStarauti nepagristiems mokéjimams. /
Upon written request by the Sub-supplier to the Customer, a tripartite
agreement in the form provided by the Customer shall be concluded in
accordance with the procedures set out in the PL, which shall provide
for the Contractor’s right to object to unreasonable payments.

11.2. Tiesioginis atsiskaitymas
su subrangovais / Direct
payments to
Subcontractors

12. PRIEDAI/ANNEXES

12.1. Priedas Nr. 1 / Annex 1 Kontaktiniai duomenys, 1 lapas. / Contact details, 1 page.

12.2. Priedas Nr. 2 / Annex 2 Techniné specifikacija ir jos priedai, 5 lapai. / Technical Specification
and its Annexes, 5 pages.

12.3. Priedas Nr. 3 / Annex 3 Galutinis laiméjusio Tiekéjo pasitilymas ir jo priedai, 5 lapai. / Final
tender of the successful Supplier and its annexes, 5 pages.

13. KITOS SALYGOS / OTHER PROVISIONS

13.1. Rangovas (arba jo Subrangovas, kuris fiziskai atliks Darbus) Sios Sutarties vykdymo metu privalo
turéti galiojant] savanoriSkajj profesinés civilinés atsakomybés draudima ir, gaves Uzsakovo
reikalavimg, pateikti Uzsakovui tai jrodancius dokumentus (poliso ir mokestinio pavedimo,
patvirtinan¢io draudimo jmokos ar jos dalies sumokéjima, kopijas). / The Contractor (or its
Subcontractor, who will physically perform the Works) shall be required to have valid voluntary
professional civil liability insurance in force at the time of performance of this Contract and shall, at
the Customer’s request, provide the Customer with documents evidencing the same (copies of the
policy and of the tax transfer evidencing the payment of the insurance premium or a part of it).

13.2. Jei Sutarties Salis véluoja ar i3 turimy duomeny akivaizdu, kad véluos jvykdyti Sutartimi prisiimtus
isipareigojimus dél aplinkybiy, nulemty virusinés infekcijos protriikio, ji turi teise kitos Salies prasyti
Sutarties pratgsimo. Sutartyje numatyty jsipareigojimy jvykdymo terminas gali biiti pratgstas tik
tokiam laikotariui, kurj Salis negali ar negaléjo vykdyti savo jsipareigojimy. / If a Party to the
Contract is late, or it is evident from the available data that it will be late, in the performance of its
obligations under the Contract due to circumstances resulting from an outbreak of a viral infection,
it shall have the right to request an extension of the Contract. The time limit for the fulfilment of the
obligations under the Contract may only be extended for a period of time during which the Party is
unable or has been prevented from fulfilling its obligations.

13.3. Rangovas jsipareigoja neteikti jokios informacijos apie Sig Sutart] bei jos vykdyma Rusijos
Federacijos, Baltarusijos Respublikos, Rusijos Federacijos aneksuoto Krymo, Moldovos
Respublikos ~ Vyriausybés  nekontroliuojamos  Padniestrés,  Sakartvelo  Vyriausybés
nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijy ir Kinijos Liaudies Respublikos subjektams
(ar jiems atstovaujantiems asmenims), uztikrinti, kad jokie Siy valstybiy subjektai nebity
pasitelkiami dalyvauti Sutarties vykdyme jokiomis formomis. / The Contractor undertakes not to
disclose any information about this Contract and its performance to entities (or persons representing
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them) of the Russian Federation, the Republic of Belarus, the Crimea annexed by the Russian
Federation, the Transnistria region, which is not controlled by the Government of the Republic of
Moldova, the territories of Abkhazia and South Ossetia not controlled by the Government of the
Republic of Georgia and the People’s Republic of China, and to ensure that no entities of these
countries shall be used to participate in any way in the execution of the Contract.

14. BENDRUJU SALYGU KEITIMAI IR PAPILDYMAI/AMENDMENTS AND ADDITIONS TO
THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS

14.1.

Sutarties BS 3.2 p. netaikomas. / Clause 3.2 of the GTC of the Contract is not applied.

14.2.

Sutarties BS 5.4.12 p. pakei¢iamas, iSdéstant jj taip: / Clause 5.4.12 of the GTC of the Contract
is amended as follows:

Vykdydamas Darbus Rangovas neprivalo kompensuoti Uzsakovui islaidy dél vandens, Sildymo
ir (ar) elektros energijos, kurig Rangovas sunaudojo statybvietéje vykdydamas Darbus. Rangovas
taip pat neprivalo statybvietéje isirengti metrologiskai patikrinty apskaitos prietaisy (skaitikliy),
reikalingy jo Darby vykdymo metu suvartotai elektros energijai ir (ar) vandeniui apskaityti. / In
performing the Works, the Contractor is not obligated to compensate the Customer for expenses
related to water, heating, and/or electricity used by the Contractor on the construction site during
the execution of the Works. The Contractor is also not obligated to install metrologically verified
measuring devices (meters) on the construction site to account for the electricity and/or water
consumed during the execution of the Works.

14.3.

Sutarties BS 5.4.20 p. netaikomas. / Clause 5.4.20 of the GTC of the Contract is is not applied.

14.4.

Sutarties BS 10.1.4 p. pakei¢iamas, iSdéstant jj taip: / Clause 10.1.4 of the GTC of the Contract
is amended as follows:

Sutarties pakeitimai, btitini Darbams uzbaigti, gali apimti Darby (ar atskiro Darby etapo) atlikimo
termino pratgsima ne ilgiau kaip 1 (vieno) ménesio laikotarpiui. / Amendments to the Contract
necessary to complete the Works may include an extension of the deadline for the completion of
the Works (or a specific phase of the Works) for a period not exceeding 1 (one) month.

14.5.

Sutarties BS 12.12 p. pakeiciamas, iSdéstant jj taip: / / Clause 12.12 of the GTC of the Contract
is amended as follows:

Rangovas visiskai atsako uz atlieckamy Darby kokybe¢. Rangovas, vykdydamas Darbus, visiSkai
atsako uz uz savo veiksmus, taip pat uz visy asmeny, kuriuos jis pasitelkia darbams atlikti,
veiksmus. Netinkamai atlikus darbus ir dél to atsiradus tiesioginei zalai Uzsakovui ar tretiesiems
asmenims, Rangovas jsipareigoja tokig Zalg atlyginti. Taciau bendra Rangovo atsakomybé uz
tokig zalg neturi vir§yti §imto procenty (100 %) bendros Sutarties vertés. Rangovas neatsako uz
netiesioging, atsitikting, pasekming, specialig ar baudziamaja zala, jskaitant, bet neapsiribojant,
prarastu pelnu, veiklos sutrikimu ar reputacijos praradimu. / The Contractor is fully responsible
for the quality of the performed Works. In carrying out the Works, the Contractor is fully
responsible for their own actions and those of any persons they engage to carry out the Works.
The Contractor shall compensate the Customer and third parties for any direct damages caused
by improper performance of the Works. The Contractor’s aggregate liability for any such
damages shall not exceed one hundred percent (100%) of the Total Contract Value. The
Contractor shall not be liable for any indirect, incidental, consequential, special, or punitive
damages, including but not limited to loss of profits, loss of business, or loss of goodwill.

14.6.

Sutarties BS 24.11 p. netaikomas. / Clause 24.11 of the GTC is not applied.

gALlU ATSTOVU PARASAI / SIGNATURES OF THE REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

UZSAKOVAS / CUSTOMER RANGOVAS / CONTRACTOR
AKkciné bendrové Lietuvos oro uostai / Joint | IDEMIA PUBLIC SECURITY France
stock company Lithuanian Airports

Infrastruktiiros departamento direktorius / Head of | IPS BU kelioniy ir transporto verslo linijos vyresnysis
Infrastructure Department viceprezidentas / Senior Vice President Travel &
Arnas Diimanas Transport business line of the IPS BU

Tim Ferris Signed by:

Tim Fums

N\——F44B08A1A280406...
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Priedas Nr. 1 / Annex No. 1

KONFIDENCIALI INFORMACIJA / CONFIDENTIAL INFORMATION

KONTAKTINIAI ADRESAI PRANESIMAMS SIUSTI IR ASMENYS, ATSAKINGI UZ
SUTARTIES VYKDYMA/ CONTACT ADDRESSES FOR NOTICES AND PERSONS
RESPONSIBLE FOR PERFORMANCE OF THE CONTRACT

Salys skiria savo atstovus Sutarties vykdymo kontrolés ir rysiy palaikymo tikslais. Nurodytasis Uzsakovo
atsakingas asmuo, be kita ko, turi teis¢ Zodziu ir rastu duoti Rangovo atsakingam asmeniui privalomus su
Sutarties vykdymu susijusius nurodymus, pasirasyti Darby perdavimo-priémimo akta, gautas PVM saskaitas
fakttiras ir kitus su Sutarties vykdymu susijusius dokumentus (i$skyrus susitarimus dél Sutarties pratesimo,
pakeitimo ir pan.). Visi su Sutarties vykdymu susij¢ praneSimai gali biiti siunc¢iami §iy atstovy kontaktiniais
duomenimis: / The Parties shall designate their representatives for the purpose of monitoring the
implementation of the Contract and for liaison purposes. The designated responsible person of the Customer
shall, inter alia, have the right to give the Service Provider’s responsible person oral and written instructions
in connection with the performance of the Contract, to sign the Handover/Acceptance Certificate of the
Services, VAT invoices received and other documents relating to the performance of the Contract (other than
agreements on the extension, amendment of the Contract, etc.). All communications relating to the performance
of the Contract may be sent to the contact details of these representatives:

PRANESIMAI / COMMUNICATIONS KONTAKTINIAI ASMENYS (ATSAKINGI UZ
SUTARTIES VYKDYM4A) / CONTACT
PERSONS (RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT)

UzZsakovui / To the Customer: UZsakovo atstovai: / Customer’s representatives:
Adresas / Address — Rodunios k. 10A, Vilnius,
Lietuva /Lithuania

El p./e-mail -

Rangovui / To the Contractor: Rangovo atstovai / Contractor’s representatives:
Adresas / Address — 2 Place Samuel de Champlain
92400 Courbevoie, Pranciizija / France

El p./ e-mail -



mailto:R.Vengrauskas@ltou.lt
mailto:philippe.delahaye@idemia.com
mailto:philippe.delahaye@idemia.com
mailto:chrislain.boscher@idemia.com
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TECHNICAL SPECIFICATION

1. DESCRIPTION OF THE PROCUREMENT OBJECT
1.1. Definitions

1.1.1. Client — AB Lietuvos oro uostai (Lithuanian Airports).
1.1.2. Supplier — An economic entity, natural person, private legal entity, public legal entity, other
organizations and their divisions, or a group of such persons, with whom the Client enters into a

Contract.

1.1.3. Procurement object- Relocation of biometric data registration/verification access control
equipment.

1.1.4. Contract— A contract concluded between the Supplier and the Client regarding the Procurement
Object.

1.1.5. Equipment - AIS/ABC gates 4 pcs. and AlS kiosks 6 pcs and other equipment specified in point 1.2.1
of the Technical Specification.

1.1.6. KUN - Kaunas Airport, Oro uosto str. 4, Karmélava, Kaunas District.

1.1.7. VSAT - State Border Guard Service at the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania.

1.1.8. AIS/ABC — Automated Border Control systems for passenger document verification.

12. PROCUREMENT OBJECT AND QUANTITIES

1.2.1. The Procurement object consists of:

* Relocation of AIS/ABC gates 4 pcs. and AlS kiosks 6 pcs;

* Relocation of the queue management system;

* Relocation of a workstation for gate monitoring (supporting the TOM application);

* Transportation of one Travel Totem from the Vilnius railway station to Kaunas Airport, including its
physical installation and software configuration;

* Connection and configuration of the relocated equipment;

* Functional testing;

» Commissioning.

1.3. REQUIREMENTS FOR THE PROCUREMENT OBJECT

Current situation:

1.3.1. Reconstruction works are underway at the KUN passenger terminal, during which the terminal spaces
are being re-planned, construction and finishing works are being carried out.

1.3.2. Currently, AIS/ABC gates and AlS kiosks are installed and operating in the non-Schengen passenger
arrival hall, room No. 133.

1.3.3. The locations of the AIS/ABC gates and AlS kiosks to be relocated are shown in Annex No. 1.

1.3.4. Pictures of the current situation of the AIS/ABC gates and AIS kiosks are provided in Annexes No. 2
and 3.

Client‘s responsibility:

1.3.5. The Client will cooperate, help to coordinate the work, and manage communication between interested
parties.

1.3.6. The Client will provide electronic and electrical power supply networks at the installation sites of
AIS/ABC gates and AIS kiosks, i.e., it will lay cables from the switch cabinets to the equipment
installation sites, at the equipment installation sites it will switch cables at the locations specified by
the Supplier, switch cables in the switch cabinet and electrical panel, perform cable tests and submit
reports.

1.3.7. If necessary, the Client will provide additional cables for equipment control.

1.3.8. The Client will ensure the configuration of the electronic communications network so that the
equipment can reach the server.

1.3.9. If necessary, the Client will provide dwg drawings of the premises, drawings of electronic and
electrical networks.

1.3.10. If necessary, the Client will provide a lighting project.

1.3.11. The Client will ensure clean premises for the relocation of the equipment, finishing works will be
completed.

1.3.12. The Client will ensure the restoration of finishing at the places of dismantling of the equipment.
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Supplier’s responsibility:

1.3.13.
1.3.14.

1.3.15.
1.3.16.

1.3.17.
1.3.18.

1.3.19.

1.3.20.

The Supplier must cooperate and coordinate all actions with the Client.

Before performing the relocation work, the Supplier, no more than 2 weeks from the date of entry into
force of the Contract, must prepare and coordinate with the Client a relocation work plan.

The Supplier must dismantle the equipment from its existing locations.

The Supplier must fully restore the operation of the equipment, i.e. put it into operation, adjust the
operation of the equipment taking into account the lighting conditions of the premises, restore the
interaction of the equipment with other systems and remote control (if any) as necessary.

The Supplier must perform functional tests of the equipment.

The Supplier must demonstrate the operation of the equipment to representatives of the VSAT and
KUN.

Environmental criteria applicable to the Procurement object:

During the performance of the works, the Supplier must ensure that the environment is polluted as low
as possible and that any waste generated (if any) is sorted properly.

The particular works/ services (connection and configuration of the relocated equipment, functional
testing and commissioning) being purchased are not related to the creation of a material object and
their provision is not expected to have a significant negative impact on the environment or create a
source of pollution.

2. PLACE(S) OF PERFORMANCE OF OBLIGATIONS

Kaunas Airport, Oro uosto str. 4, Karmélava, Kaunas District.

3. PROCEDURE FOR PERFORMING WORK

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

The Supplier must ensure that its employees will maintain and have permanent passes to work at the
airport. The Client will not provide escorts during the implementation of the Contract.

The Supplier may only use employees who have received permanent personal passes for the intended

work. The course of work and the schedule for their performance must be planned accordingly.
Information about passes to work in the airport territory and their prices is provided on the Client's

website https://www.ltou.lt/en/business-services/lithuanian-airports-passes.

The prices of passes may change, the Supplier must check them on the Client‘s website indicated
above before collecting the passes and before evaluating their prices.

Procurement object works must be completed no more than 2 months from the effective date of the
Contract.

The final work acceptance and handover certificate may be signed after:

* the equipment has been dismantled from its existing locations and installed in new locations;
* the equipment is operational, fully configured and tested for operation;
* the Client will verify that the equipment is operating properly.

4. DOCUMENTS ARE SUBMITTED UPON COMPLETION OF WORK

4.1. Manufacturer and/or Supplier recommendations for technical maintenance.
4.2. Documents are provided in digital form.

5. PRIEDAI

5.1. Annex No. 1. Relocation sites;
5.2.  Annex No. 2. AIS.ABC gates;
5.3.  Annex No. 3. AIS kiosks.


https://www.ltou.lt/en/business-services/lithuanian-airports-passes
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NOTES:

1) The Supplier is not allowed to modify or in any other way to change this Price breakdown table (e.g. change quantities, add new

procurement object rows etc.);

2) Rates are to be specified natural numbers, rounded to two decimal numbers after comma.

Total price EUR

Unit of Price per excl. VAT
No |Procurement object measure| Quantity | unit, EUR ’
ment excl. VAT 4x5
1 2 3 4 5 6
1 |VSAT equipment relocations KUN airport
1.1 |Relocation of AIS/ABC gates pcs 4 4 570,05 18 280,20
1.2 |Relocation of AlS kiosks pcs 6 957,53 5 745,18
1.3 Conne‘ct1‘on .and configuration, tgstmg and set 1 11 017,95 11 017,95
commissioning of relocated equipment
1.4 |Relocation of the queue management system set 1 703,72 703,72
1.5 Relocatpn of a workstatlgn fgr gate monitoring set 1 234,57 234,57
(supporting the TOM application)
1.6 |Transportation of one Travel Totem from the Vilnius
railway station to Kaunas Airport, including its set 1 1 524,72 1 524,72
physical installation and software configuration
Suma be PVM: 37 506,34 EUR

09-Sep-2025

Signed by:
Tim Fums

F44B08A1A280406...
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1

SAVOKOS / DEFINITIONS

1.1

Darbai / Works

Sutarties Specialiosiose sglygose ir Techninéje specifikacijoje nurodyti ir
visi kiti Rangovo turimi atlikti darbai, veiksmai ar paslaugos, kurie
reikalingi Sutartyje numatytiems jsipareigojimams jvykdyti, taip pat
statybos uZbaigimo procediry vykdymas (jeigu taikoma). / The works,
actions, or services that the Contractor is required to perform, as indicated
in the Special Terms of the Contract and Technical Specification, are also
those necessary to fulfill the obligations specified in the Contract, as well
as the execution of construction completion procedures (if applicable).

1.2.

Darbo diena / Working
Day

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si sgvoka reiSkia darbo dieng Lietuvos
Respublikoje. / Unless otherwise specified in this Contract, this term shall
mean a working day in the Republic of Lithuania.

1.3.

Darby (Darby etapo)
atlikimo terminas /
The term for the
completion of the
works (work phase)

Laikas, skai¢iuojamas nuo Darby pradZios iki Darby (Darby etapy, jei tai
numatyta) perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos. / The time
calculated from the start of the works to the day of signing the acceptance
report for the works (or work phases, if specified).

1.4.

Darby perdavimo-
priémimo aktas /
Handover-acceptance
certificate of works

Dokumentas, jforminantis Darby (Darby etapo) perdavima-priémima,
pasiraSomas vadovaujantis Sutartyje nustatyta tvarka. / The document
formalizing the handover-acceptance of the works (or work phase) is signed
in accordance with the procedure established in the Contract.
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1.5.

Darby pradzia/ The
start of the works

Sutarties SS nurodyta Darby vykdymo pradZia. Jeigu Sutarties SS
nenurodyta kitaip, Darby pradzia laikoma pirma diena po Sutarties
jsigaliojimo datos. / The start of the works is specified in the STC of the
Contract. If not otherwise stated in the STC of the Contract, the start of the
works is considered to be the first day after the Contract's effective date.

1.6.

Diena / Day

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta Kitaip, Si savoka reiSkia kalendoring dieng. /
Unless otherwise specified in this Contract, this term shall mean a calendar
day.

1.7.

Defektas / Defect

MedZiagy, Irenginio arba Darby yda, trikumas, taisytinas dalykas, iskaitant
atvejus, kai kazko yra per maZai arbai visai néra. / A defect is a flaw,
deficiency, or something that needs to be repaired in the materials,
equipment, or works, including cases where something is insufficient or
entirely absent.

1.8.

Etapas / Phase

Funkciniu ir organizaciniu poziuriu tarpusavyje susij¢ Darbai, apibreZti
Sutartyje kaip atskiras etapas, kurie turi bati atlikti iki tam etapui nustatyto
termino pabaigos. / Works that are functionally and organizationally
related to each other, defined in the Contract as a separate phase, which
must be completed by the end of the deadline set for that phase.

1.9.

Grafikas / Schedule

Rangovo parengtas ir UZsakovui pateiktas Darby vykdymo tvarkarastis,
kuriame turi bati numatytas Darby vykdymo eiliSkumas ir tarpusavio
priklausomybé, laikantis Darby (Darby etapy, jei tai numatyta) atlikimo
terminy. / The schedule prepared by the Contractor and submitted to the
Customer, which must outline the sequence of works and their
interdependencies, in compliance with the deadlines for the completion of
the works (or work phases, if specified).

1.10.

Intelektinés
nuosavybés teisés /
Intellectual Property
Rights

Visos Teisés aktais saugomos autoriy turtinés teisés j karinius, jskaitant
teises 1 kompiuteriy programas, sui generis teisés i duomeny bazes,
gretutinés turtings teisés i gretiniy teisiy objektus, teisés j pareikstus
registruoti ar registruotus prekiy Zenklus, teisés j iSradimus, teisés i
pareiksta registruoti ar registruota dizaina, taip pat teisés j domeny vardus,
interneto programéliy, socialiniy tinkly paskyras, teisés j duomenis, teisés j
konfidencialig informacija. /

All copyrights protected by the Legal Acts to works of authorship,
including rights to computer programs, sui generis rights to databases,
related rights to related subject matter, rights to trademarks submitted for
registration or already registered, rights to inventions, rights to designs
submitted for registration or already registered, rights to domain names,
rights to web applications and social networking accounts, rights to data,
and rights to confidential information.

1.11.

Iranga / Equipment

Visi jrenginiai, sistemos, mechanizmai, prietaisai, jrankiai, masinos ir
agregatai, reikalingi tinkamai atlikti Darbus bei kitas Rangovo prievoles
pagal Sutartj. Sgvoka ,Jranga“ apima tiek Iranga, kuri reikalinga kaip
sudedamoji Darby dalis ir atlikus juos lieka statybvietéje, tiek Iranga, kuri
naudojama tam, kad baty galima atlikti Darbus, o juos atlikus paSalinama
i$ Darby vykdymo vietos. / All devices, systems, mechanisms, instruments,
tools, machines, and units required to properly carry out the works and other
obligations of the Contractor under the Contract. The term Equipment
includes both equipment necessary as an integral part of the works that
remains on the construction site after the works are completed, as well as
equipment used to perform the works, which is removed from the worksite
once the works are finished.

1.12.

ISlaidos / Costs

Visos pagristai patirtos Rangovo tiesioginés ir netiesioginés islaidos,
susijusios su Sutartyje numatytais Darbais. T iSlaidas negali bati
iskai¢iuojamos negautos pajamos. / All reasonably incurred direct and
indirect costs of the Contractor related to the works specified in the
Contract. Lost revenues cannot be included in the costs.

1.13.

MedZiagos / Materials

Visos statybinés medZiagos, statybos produktai, Zaliavos bei gaminiai, o
taip pat bet kokios kitos medziagos, kurios yra reikalingos tinkamai atlikti
Darbus ir kitas Rangovo prievoles pagal Sutartj (iSskyrus Jranga). / All
construction materials, construction products, raw materials, and goods, as
well as any other materials necessary to properly perform the works and
other obligations of the Contractor under the Contract (excluding
equipment).
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1.14.

Pasitilymas / Tender

Vykdant Pirkimo proceduras Paslaugy teikéjo pateikty dokumenty visuma
Paslaugoms pagal Sig Sutartj teikti. /

Totality of the documents provided by the Service Provider in the course of
Procurement procedures for the purpose of provision of the Services under
this Contract.

1.15.

Pirkimas/
Procurement

UZsakovo atlieckamas PJ] reglamentuojamas pirkimas, kurio tikslas -
sudaryti Paslaugy teikimo Sutartj. /

A procurement carried out by the Customer and governed by the PL for the
purpose of concluding a Service Contract.

1.16.

Pirkimo dokumentai /
Procurement
Documents

UZsakovo pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose aprasomi ar
nustatomi Pirkimo ar jo procediros elementai, kaip tai apibrézta P1. /
Documents provided or referred to by the Customer that describe or set out
the elements of the Procurement or its procedure as defined in the PL.

1.17.

PI/PL

Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto srityje veikianciy perkanciyjy subjekty, jstatymas
(aktuali redakcija). /

Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting
Authorities Operating in the Water, Energy, Transport and Postal Services
Sectors (current version).

1.18.

Rangovas / Contractor

Asmuo ar asmeny grupé, nurodyti Sios Sutarties SS, su kuriuo sudaryta Si
Sutartis dél Darby atlikimo. / A person or group of persons specified in the
STC of this Contract, with whom this Contract has been concluded for the
performance of the works.

1.19.

Statinio projektas (taip
pat — Projektas) / The
building design (also —
Project)

Normatyviniy statybos techniniy dokumenty nustatytos sudéties
dokumenty, kuriuose pateikiami statytojo sumanyto statinio sprendiniai
(statinio projekto dalys, skaiciavimai, bréZiniai), skirty statyba
leidZianciam dokumentui gauti, statybai vykdyti ir statybos uzbaigimo
procediroms atlikti, visumal. / A set of documents, as specified by
regulatory construction technical documentation, which present the
solutions of the building envisioned by the developer (parts of the building
design, calculations, drawings), intended for obtaining the construction
permit, executing the construction, and carrying out the construction
completion procedures’.

1.20.

Statybos produktas /
Construction product

Kaip apibrézta Reglamente (ES) Nr. 305/20112. / As defined in Regulation
(EVU) No. 305/2011 2,

1.21.

Statybviete /
Construction site

Statinio statybos darby vieta, kurios ribos nustatomos statinio projekte
atsizvelgiant j vykdomus statybos darbus ir gali sutapti ar nesutapti su
statybos sklypo ribomis. Nesutapimo atveju statybvietés dalimi taip pat
laikomas Zemés plotas, kurio statytojas nevaldo nuosavybés teise arba
nevaldo ir nenaudoja kitais Lietuvos Respublikos jstatymy nustatytais
pagrindais ir kurio ribas nustato statytojo ir Sio Zemés ploto savininko (ar
asmens, disponuojanc¢io Zeme) sutartis, ir statinys, kai visi statybos darbai
atliekami statinio viduje®. / The location of the construction works for the
building, the boundaries of which are defined in the building design, taking
into account the construction works being carried out, and may or may not
coincide with the boundaries of the construction plot. In the case of a
discrepancy, the construction site is also considered to include the land area
that the developer does not own or does not control and use under other
legal grounds established by the laws of the Republic of Lithuania, and
whose boundaries are defined by an agreement between the developer and
the landowner (or the person possessing the land), as well as the building,
when all construction works are carried out inside the building®.

1.22.

Subrangovas /
Subcontractor

Rangovo pasitilyme nurodytas ar, laikantis P] reikalavimy, sudarius Sutartj
ar jos vykdymo metu pasitelktas (neatsizvelgiant j tai, kokie teisiniai rysiai
sieja §j asmenj su Rangowvu) juridinis arba fizinis asmuo, kuris pagal
galiojantj tarpusavio sandorj su Rangovu, Rangovo pasitelkiamas atlikti
Sutartyje nurodytus Darbus ar tam tikras konkrecias su Darby atlikimu
susijusias funkcijas. / A legal or natural person specified in the Contractor's
proposal or engaged during the Contract’s execution, in accordance with

! Statybos jstatymo 2 str. 61 p./ Article 2, paragraph 61 of the Construction Law
2 Statybos jstatymo 2 str. 94 p. / Article 2, paragraph 94 of the Construction Law.
3 Statybis jstatymo 2 str. 98 p. / Article 2, paragraph 98 of the Construction Law.
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the requirements of the Public Procurement Law (PL), (regardless of the
legal relationship between this person and the Contractor), who, under a
valid agreement with the Contractor, is engaged to perform the works or
certain specific functions related to the execution of the works as specified
in the Contract.

1.23.

Sulaikoma suma /
Withheld amount

Sutarties SS nurodyto dydZio pinigy suma, kuri yra iSskai¢iuojama i$
mokejimy Rangovui pagal Sutartj, sulaikoma, kaip uztikrinimas, kad
Rangovas tinkamai uzbaigs Darbus, ir sumokama Rangovui jvykus visoms
atsiskaitymo salygoms. / The amount of money specified in the STC of the
Contract, which is deducted from the payments to the Contractor under the
Contract, withheld as a guarantee that the Contractor will properly complete
the works, and paid to the Contractor once all settlement conditions are met.

1.24.

Susitarimas /
Agreement

Saliy pasiradytas susitarimas dél asmens duomeny tvarkymo, kuriame yra
reglamentuotos Saliy teisés ir pareigos, susijusios su asmens duomeny
tvarkymu bei jy apsauga. / An agreement signed by the parties regarding
the processing of personal data, which outlines the parties' rights and
obligations related to the processing and protection of personal data.

1.25.

Sutarties BS/ GTC of
the Contract

Sutarties bendrosios salygos, kurios yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties
dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei standartines Kliento ir
Paslaugy teikéjo teises, pareigas bei atsakomybe. /

General Terms and Conditions of the Contract, which form an integral part
thereof and establish standard terms and conditions of the Contract as well
as standard rights, duties and responsibilities of the Customer and the
Service Provider.

1.26.

Sutarties SS/ STC of
the Contract

Sutarties specialiosios salygos, kuriose detalizuojamas Sutarties objektas,
Paslaugy apimtis, Paslaugy ijkainiai (jei taikomi), Paslaugy teikimo
terminai ir tvarka, jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimas ir kitos su Pirkimo
objektu susijusios Saliy sutartos salygos, taip pat nurodomi Sutarties BS
pakeitimai ar papildymai. /

Special Terms and Conditions of the Contract, detailing the subject matter
of the Contract, the scope of the Services, prices of the Services (if
applicable), the terms and procedure for provision of the Services, the
performance security and other terms and conditions agreed by the Parties
in connection with the subject matter of the Procurement, and specifying
any amendments or additions to the GTC of the Contract.

1.27.

Sutarties kaina /
Contract Price

Rangovui pagal Sutartji mokétina pinigy suma su PVM. / The amount of
money payable to the Contractor under the Contract, including VAT.

1.28.

Sutartis / Contract

Si Sutartis (susidedanti i3 Sutarties BS 2.1 punkte idvardinty dokumenty),
pagal kurig Rangovas jsipareigoja Sutartyje numatytomis salygomis ir
terminais atlikti Sutartyje numatytus Darbus ir iStaisyti trakumus (jei tokiy
buty), o UZsakovas isipareigoja priimti Darbus ir sumokéti uZ juos
Rangovui Sutartyje nurodytomis salygomis ir terminais. / This Contract
(consisting of the documents listed in point 2.1 of the Contract's STC),
under which the Contractor undertakes to perform the works specified in
the Contract under the agreed conditions and terms, and to correct any
defects (if any), while the Employer undertakes to accept the works and pay
the Contractor for them under the conditions and terms specified in the
Contract.

1.29.

Salis / Party

Rangovas arba UZsakovas, kiekvienas atskirai. Salys — Rangovas ir
UZsakovas kartu. / The Customer or the Contractor, each individually.
Parties refer to the Customer and the Contractor collectively.

1.30.

Techniné specifikacija
/ Technical
Specification

Dokumentas, kuriame nustatyti Darby techniniai reikalavimai bei Kiti
Darbams apibadinti reikalingi duomenys, jskaitant visus pagal Sutartj
daromus Sio dokumento papildymus ir pataisymus. / A document setting
out the requirements applicable to the Services and other particulars
necessary to describe the Services, including any additions or amendments
to this document made under the Contract.

1.31.

Teisés aktai / Legal
Acts

Lietuvos Respublikos teisés aktai ir tarptautinés sutartys, Europos Sajungos
teises aktai ar bet kokios treciosios Salies dokumentai, Kurie,
nepriklausomai nuo jy teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto bet kurig
Salj ir (arba) turi jtakos $ios Sutarties vykdymui bei UZsakovo vidaus teisés
aktai, su kuriais Rangovas buvo supazZindintas ir (ar) kurie yra vieSai
paskelbti UZsakovo internetingje svetainéje. / Legal Acts of the Republic
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of Lithuania and international treaties, legal acts of the European Union or
documents of any third party, which, regardless of their legal force and/or
jurisdiction, are binding on either Party and/or affect performance of this
Contract, and the Customer's internal regulations, which the Service
Provider has been made aware of and/or which are publicly available on the
Customer’s website.

1.32. Tredioji Salis/ Third Bet kuris kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris néra $ios Sutarties Salis. /

party Any other natural or legal person that is not a Party to this Contract.

1.33. UZsakovas / Customer | Sutarties SS nurodytas juridinis asmuo ar jo filialas, perkantis Sutarties SS
nurodytus Darbus i$ Rangovo. / The legal entity or its branch indicated in
the Contract STC, purchasing the Works specified in the Contract STC
from the Contractor.

1.34. Ziniara3¢iai (Darby Dokumentai, kuriuose nurodomi Rangovo sitlomi Darby Ikainiai. /

jkainiy sarasai) /
Statements of Works
(Lists of Work Rates)

Documents specifying the Work Rates proposed by the Contractor.

2 SUTARTIES SUDETIS IR AISKINIMAS / COMPOSITION OF THE CONTRACT AND
CLARIFICATION

2.1. Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Sutartj sudarantys dokumentai turi
bati suprantami kaip paaiSkinantys vienas kita. Bet
kokio Sutartj sudaranciy dokumenty nuostaty
neatitikimo ar neaiSkumo atveju, toks neatitikimas
ar neaiSkumas iSaiSkinamas dokumentus aiskinant
tokia eilés tvarka:

2.1.1. Techniné  specifikacija ~ (su  Pirkimo
procediiros metu teiktais jos iSaiSkinimais ir su
priedais, jei jie pridedami);

2.1.2. Sutarties SS turi virSenybe Sutarties BS
atzvilgiu; Sutarties sglygos turi virSenybe priedy
atzvilgiu;)

2.1.3. priedai, iSvardyti Sutarties SS pateiktame
sarale aukS¢iau, turi virSenybe virS Zemiau
iSvardyty priedy;

2.1.4. tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra kei¢iama
Sutarties salyga arba priedas, naujai sutartoji
Sutarties salyga ar naujai sutartos priedo nuostatos
turi virSenybe virs pakeistyjy;

2.1.5. jeigu Salys susitaria del Sutarties salygy arba
priedo papildymo nauja salyga, neatitikimo ar
neaiSkumo atveju tokia sglyga turi virSenybe
atitinkamai virs Kity Sutarties sglygy arba kity to
priedo nuostaty;

2.1.6. jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys
turi sutarti dél naujojo priedo jtraukimo j priedy
saraSa vietos. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas j
priedy saraa, jam turi bati suteikiamas eilés
numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j
priedy eiliskumg (pvz., priedas Nr. 10%). Taciau
bet kuriuo atveju joks naujas priedas negali turéti
virSenybeés vir§ Pirkimo dokumenty ir Techninés
specifikacijos.

2.1. This Contract constitutes a single and indivisible
document consisting of further listed documents.
Documents constituting the Contract must be
understood as explaining each other. In the event of
any inconsistency or ambiguity in the provisions of
the documents constituting the Contract, such
inconsistency or ambiguity shall be resolved by
interpreting the documents in the following order of
precedence:

2.1.1. Technical specification (with explanatory
notes and annexes, if any, submitted at the time of
Procurement procedure);

2.1.2. STC of the Contract shall prevail over the
GTC of the Contract; the Conditions of the Contract
shall prevail over the Annexes;

2.1.3. the Annexes provided above in the List to the
STC of the Contract above shall take precedence
over the Annexes listed below;

2.1.4. in the event that a condition of the Contract or
an Annex is modified by agreement of the Parties,
the newly agreed condition of the Contract or the
newly agreed provisions of the Annex shall prevail
over the modified terms;

2.1.5. if the Parties agree to add a new clause to the
conditions of the Contract or to an Annex, in the
event of any inconsistency or ambiguity, such clause
shall prevail over the other conditions of the
Contract or the other provisions of that Annex, as
applicable;

2.1.6. if the Parties agree on a new Annex, the Parties
shall agree on the place where the new Annex will
be added to the list of Annexes. If a new Annex is
added to the List of Annexes, it shall be given a
sequential number with a superscript, taking into
account the order of the Annexes (e.g. Annex No.
101). However, in any event, any new annex shall
not take precedence over Procurement documents
and Technical Specification.

2.2. Jei Sutartyje yra neaiSkumy, neatitikimy ar
prieStaravimy, taisyklés, nustatytos aukStesnes
galios Sutarties dokumente, visada yra laikomos
pakei¢ianciomis  Zemesnés  galios  Sutarties

2.2. In the event of any ambiguity, inconsistency or
contradiction in the Contract, the rules set out in the
higher-precedence document of the Contract shall at
all times be deemed to supersede the analogous rules




Docusign Envelope ID: 91F99F2B-F5F1-45AF-854F-0EA236A1750D

dokumente nustatytas analogiSkas taisykles nuo
Sutarties pasiraSymo dienos.

set out in the lower-precedence document of the
Contract as of the date of signature of the Contract.

2.3. Jei Sutartyje nenustatyta Kitaip, Sutarties
tekstas turi bati suprantamas taikant Sias
pagrindines aiskinimo taisykles:

2.3.1.Zodziai, Zymintys konkregiag asmens Iytj,
reiSkia bet kurig lytj;

2.3.2.ZodZiai, Zymintys vienaskaita, reidkia ir
daugiskaita, ZodZiai, Zymintys daugiskaita, reiSkia
ir vienaskaita;

2.3.3.Zodziai ,susitarti“, ,susitare, ,susitarimas*
visada reiskia, kad atitinkamas susitarimas Saliy
turi bati iformintas rastu;

2.3.4.,rastu” reiSkia visas Sioje Sutartyje nustatytas
taisykles, taip pat - bet kurios Salies sudarytus
popierinius ir (arba) elektroninius dokumentus bei
bet kokius Sutartyje nurodytomis komunikacijos
priemonémis (jskaitant, bet neapsiribojant — el.
pastu) kitai Saliai pateiktus pranesimus.

2.3. Unless otherwise provided in the Contract, the
text of the Contract shall be construed by applying
the following basic rules of interpretation:

2.3.1. Words referring to a person’s specific gender
shall mean any gender;

2.3.2. Words in the singular shall also mean the
plural, words in the plural shall also mean the
singular;

2.3.3. The words *“agree”, “agreed”, *“agreement”
shall always imply that the relevant agreement
between the Parties must be made in writing;

2.3.4. “in writing” shall mean all the rules set out in
this Contract, as well as any paper and/or electronic
documents executed by either Party and any notices
given to the other Party by means of communication
referred to in this Contract (including but not being
limited to e-mail).

2.4. Visos Sioje Sutartyje vartojamos sgvokos ir
terminai turi bendrine reikSme arba artimiausia
Sutarties pobudZiui specialiaja reik3me, jei
Sutartyje néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy
reikSmé. Kitos Sioje Sutartyje vartojamos, taciau
Sutarties BS 1 skyriuje neapibréZtos savokos,
atitinka sagvokas, nurodytas PI ir Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatyme.

2.4. All terms and definitions used in this Contract
shall have a generic meaning or a specific meaning
closest to the nature of the Contract, unless a
different meaning is defined and explained in the
Contract. Other terms used in this Contract but not
defined in Section 1 of the GTC of the Contract shall
have the same meaning as set out in the PL and the
Law of Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

2.5. Tiek Sios Sutarties BS, tiek Sutarties SS yra
sudarytos, vadovaujantis P], Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatymo ir Kkity Teisés akty
nuostatomis. Esant situacijai, kai Sutarties BS ir
(ar) Sutarties SS neatitinka PI iSdéstyty
reikalavimy, taikomos P] normos.

2.5. Both GTC and STC of the Contract are
concluded in accordance with the provisions of the
PL, the Law on Public Procurement of the Republic
of Lithuania and other Legal Acts. In the event that
GTC of the Contract and/or STC of the Contract do
not comply with the requirements set out in the PL,

the provisions of the PL shall apply.

3 SUTARTIES OBJEKTAS / SUBJE

CT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sia Sutartimi Rangovas jsipareigoja per
Sutartyje nurodyta Darby atlikimo terming
ivykdyti Techninéje specifikacijoje nurodytus
Darbus kaip numatyta Sutartyje ir iStaisyti Darby
atlikimo defektus (jei tokiy buty), o UZsakovas
isipareigoja sudaryti Rangovui batinas salygas
Darbams atlikti, Sutartyje numatyta tvarka priimti
Darby rezultatg ir sumokéti Rangovui Sutartyje
numatyta kaing.

3.1. Under this Contract, the Contractor
undertakes to complete the works specified in the
Technical Specification within the timeframe set
in the Contract, as outlined in the Contract, and
to correct any defects in the performance of the
works (if any). The Employer undertakes to
provide the Contractor with the necessary
conditions to perform the works, to accept the
results of the works in accordance with the
procedures set out in the Contract, and to pay the
Contractor the price specified in the Contract.

3.2. Salys susitaria, jog UZsakovas néra jpareigotas
ir neprivalo  uZsakyti visy  Techningje
specifikacijoje nurodyty Darby (tiek kiekybine,
tiek rasine iSraiSka). Apie Darby ar jy dalies
atsisakyma UZsakovas privalo rastiSkai informuoti
Rangova iki jy atlikimo pradZios ne véliau kaip
pries 5 (penkias) darbo dienas, o jei Darbai yra jau
pradéti vykdyti, apmoketi uz faktiskai jy atlikta
kiekj. Bet kurie Darby kiekiai, numatyti
Ziniarad¢iuose (Darby jkainiy saraduose), yra
orientaciniai ir nelaikomi faktiniais, t.y. tiksliais
kiekiais. Faktiniai Darby Kiekiai, reikalingi Darby

3.2. The parties agree that the Employer is not
obligated and is not required to order all the
works specified in the Technical Specification
(both in terms of quantity and type). The
Employer must notify the Contractor in writing
about the cancellation of the works or part of
them at least 5 (five) business days before the
start of the works. If the works have already
started, the Employer will pay for the actual
amount of work completed. Any quantities of
works specified in the Schedules (lists of work
rates) are indicative and not considered actual,
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ivykdymui, negali didéti daugiau kaip 15%
Ziniarag¢iuose nurodyty Darby Kiekiy vertes.
Jeigu faktiniai Darby kiekiai, reikalingi Darby
ivykdymui, didéja iki 15 proc. Ziniara$¢iuose
nurodyty Darby kiekiy vertés, toks Darby kiekio
didéjimas néra laikomas Sutarties keitimu.

i.e., exact quantities. The actual quantities of
work required for the completion of the works
cannot exceed 15% of the quantities specified in
the Schedules. If the actual quantities of work
required for the completion of the works increase
by up to 15% of the quantities specified in the
Schedules, such an increase in the work quantity
will not be considered a modification of the
Contract.

SALIU PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS / REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF
THE PARTIES

4.1. Kiekviena i3 Saliy patvirtina ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

4.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisctai veikia
pagal buveinés valstybés teisés akty reikalavimus;

4.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus, bitinus,
kad Sutartis btity tinkamai sudaryta, galioty ir bty
vykdoma;

4.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo
kompetencijos ir nepaZeidZzia ja saistanéiy
norminiy ir individualiy Teisés akty, teismo ar
arbitrazo  sprendimy, steigimo  dokumenty,
jsipareigojimy ar susitarimy;

4.1.4. Salies atstovai, pasiraSe ia Sutartj, yra Salies
tinkamai jgalioti jg pasirasyti;

4.15. Sutarties pasiraSymo diena Salims Sios
Sutarties sglygos yra aiskios ir vykdytinos;

4.1. Each Party represents and warrants to the
other Party that:

4.1.1. The Party is duly incorporated and lawfully
operating under the laws of the country of residence;
4.1.2. The Party has performed all legal actions
necessary for the proper formation, validity and
performance of the Contract;

4.1.3. By concluding the Contract, the Party does not
exceed its competence and does not violate any
regulatory or individual legal acts, court or arbitral
decisions, incorporation documents, obligations or
agreements binding upon it;

4.1.4. The representatives of the Party signing this
Contract are duly authorised by the Party to sign it;
4.1.5. The terms and conditions of this Contract are
clear and enforceable by the Parties as at the date of
signature of this Contract;

4.2. Rangovas patvirtina ir garantuoja, kad:

4.2.1. nedalyvauja Lietuvos Respublikos
konkurencijos jstatyme ar panaSaus pobadzZio
kitos valstybés teisés akte  nurodytuose
draudZiamuose susitarimuose ir susitarimuose,
paZeidZianc¢iuose P nurodytus principus;

4.2.2. Rangovas (ir bet kurie asmenys, veikiantys jo
vardu) turi visus pagal Teisés aktus reikalingus
leidimus, licencijas, darbuotojus, IéSas, Zinias,
organizacines ir technines priemones ir (ar)
pajégumus, Teisés akty reikalaujamus ir (ar)
reikalingus ar galin¢ius biti reikalingais teisétam
ir tinkamam Sios Sutarties sudarymui bei
ivykdymui ir lygiaverté jo ir (arba) jo personalo
kvalifikacija bus uZtikrinama visg Sutarties
galiojimo laikotarpj;

4.2.3. yra susipazings arba jsipareigoja susipazinti
su visais UZsakovo vidaus teisés aktais, pateikta
informacija ir dokumentais,  reikSmingais
tinkamam Rangovo jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdymui, ir jsipareigoja tinkamai juos vykdyti.
Rangovas taip pat patvirtina, kad pateikti
dokumentai ir informacija yra pakankami tam, kad
Rangovas galéty uztikrinti tinkama visy Sutartimi
prisiimamy jsipareigojimy vykdyma ir jy kokybe.
Rangovas patvirtina, kad jis iSnagrinéjo jam i
anksto pateiktus dokumentus, juos suprato bei
patikrino, taip pat jsitikino, kad juose néra klaidy
ar kity trakumy, kurie trukdyty tinkamai ir laiku
jvykdyti Rangovo jsipareigojimus. Rangovas turi
pareiga kreiptis i UZsakova dél papildomy
dokumenty pateikimo, jeigu mano, kad jam

4.2. The Contractor confirms and guarantees that:
4.2.1. is not involved in prohibited agreements or
arrangements as defined in the Competition Law of
the Republic of Lithuania or in similar legislation of
another state, nor in agreements that violate the
principles set out in the Public Procurement Law
(PL);

4.2.2. the Contractor (and any persons acting on its
behalf) possesses all permits, licenses, employees,
funds, knowledge, organizational and technical
resources and/or capacities required by legislation
and/or necessary or potentially necessary for the
lawful and proper conclusion and performance of
this Contract, and the equivalent qualification of the
Contractor and/or its personnel will be maintained
throughout the entire term of the Contract;

4.2.3. the Contractor is familiar with or undertakes
to familiarize itself with all internal regulations,
information, and documents provided by the
Customer that are relevant for the proper
performance of the Contractor’s obligations under
the Contract, and undertakes to properly comply
with them. The Contractor also confirms that the
documents and information provided are sufficient
for ensuring the proper performance and quality of
all obligations assumed under the Contract. The
Contractor confirms that it has reviewed the
documents provided in advance, understood and
verified them, and ensured that they contain no
errors or other deficiencies that would hinder the
proper and timely performance of the Contractor’s
obligations. The Contractor is obliged to request
additional documents from the Customer if it
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pateikti dokumentai yra nepakankami tinkamai
vykdyti Sutartj;

4.2.4. iSanalizavo, suprato ir jvertino realias Darby
atlikimo aplinkybes, Darby sgnaudas ir apimtis,
numaté ir jvertino visus Darbus ir jsipareigojimus,
butinus Sutarciai vykdyti, bei tuo remiantis
pateiké Darby atlikimo kaing, t. y. i Pasialymo
kaing jskai¢iavo visas iSlaidas, batinas Darby
pagal Sia Sutartj atlikimui, bei prisiima rizika del
to, kad ne dél nuo Uzsakovo priklausanciy
aplinkybiy padidés su Sutarties vykdymu
susijusios Rangovo iSlaidos ir (arba) Rangovui
Sutarties vykdymas taps sudétingesnis. Jei Darby
eigoje paaiSkéja, kad, norint tinkamai atlikti
Darbus, reikalingos papildomos laiko ir darbo
sgnaudos, nenumatytos Sutartyje, Rangovas
papildomo apmokéjimo uz Darbus nereikalaus ir
tai nebus priezastis keisti Sutarties sglygas;

4.2.5. Rangovas, jo vadovai, darbuotojai, atstovai,
kiti Rangovo pasitelkti, kontroliuojami ar
Rangovo vardu veikiantys asmenys tiesiogiai ar
per tarpininkus néra sitile, Zadéje, dave, leide duoti
UZsakovui, jo vadovams, atskiriems jo
darbuotojams, jo atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems  ar UZsakovo  vardu
veikiantiems ar pasitelktiems asmenims ar bet
kokioms kitoms treciosioms 3alims jokios
netinkamos turtinés ar kitokios naudos (ir néra
dave suprasti, kad tai padarys ar gali padaryti
ateityje), néra praS¢ ar skating UZsakovo, jo
vadovy, jo darbuotojy, jo atstovy, pasitelkty,
kontroliuojamy ar UZsakovo vardu veikianéiy
asmeny atlikti  korupcinio pobudzio teisés
paZeidimy, kaip jie yra apibréZiami Teises
aktuose, ar néra atlike kity korupcinio pobtdZio
veiksmy, susijusiy su Pirkime dalyvavusiy
rangovy  vertinimu, informacijos  teikimu
rangovams, Rangovo privilegijavimu, Sutarties
sudarymu, santykiais tarp Pirkimo dalyviy ar kity
treciyjy Saliy bei kitomis Pirkimo procedaromis;

4.2.6. Rangovas yra susipaZings su Uzsakovo
patvirtintu Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostai
korupcijos prevencijos politikos aprasu, Vidiniy
informacijos apie paZzeidimus teikimo kanaly
idiegimo ir jy funkcionavimo uZtikrinimo Akcines
bendroveés Lietuvos oro uostuose tvarkos aprasu,
Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostai asmens
duomeny  apsaugos  politika, Duomeny
tvarkytojams taikytinomis taisyklémis, Lietuvos
oro uosty veiklos partneriy etikos kodeksu, kitais
lokaliais teisés aktais, kurie yra paviesinti
UZsakovo tinklalapyje, LR  susisiekimo
ministerijos ir jos reguliavimo srities jmoniy,
jstaigy ir bendroviy veiklos partneriy elgesio
kodeksu, pavieSintu Susisiekimo ministerijos
tinklapyje®, LR vieSyjy ir privaciy interesy
derinimo jstatymu, LR Korupcijos prevencijos
istatymu ir kitais Teisés aktais ir jam yra Zinoma,
kad UZsakovas netoleruoja jokiy UZsakovo (jo

believes that the documents provided are insufficient
for the proper performance of the Contract;

4.2.4. the Contractor has analyzed, understood, and
assessed the actual conditions for the performance of
the Works, the costs and scope of the Works, has
foreseen and evaluated all Works and obligations
necessary for the performance of the Contract, and,
based on this, has submitted the price for the
performance of the Works, i.e., has included in the
Tender price all expenses necessary for the
performance of the Works under this Contract, and
assumes the risk that, due to circumstances not
attributable to the Customer, the Contractor's costs
related to the performance of the Contract may
increase and/or the performance of the Contract may
become more difficult for the Contractor. If, during
the course of the Works, it becomes evident that
additional time and labor resources not foreseen in
the Contract are required for the proper performance
of the Works, the Contractor shall not demand
additional payment for the Works, nor shall this
constitute grounds for amending the terms of the
Contract;

4.2.5. the Contractor, its managers, employees,
representatives, or any other persons engaged,
controlled by, or acting on behalf of the Contractor,
either directly or through intermediaries, have not
offered, promised, given, or permitted to give the
Customer, its managers, individual employees,
representatives, engaged or controlled persons,
persons acting on behalf of the Customer, or any
other third parties, any improper financial or other
benefit (nor have they indicated that they would or
might do so in the future), and have not requested or
encouraged the Customer, its managers, employees,
representatives, or persons engaged or acting on
behalf of the Customer to commit any corruption-
related offenses as defined in the legislation, nor
have they engaged in any other corrupt activities
related to the evaluation of contractors participating
in the procurement, the provision of information to
contractors, the privileging of the Contractor, the
conclusion of the Contract, relationships between
procurement participants or other third parties, or
any other procurement procedures;

4.2.6. the Contractor is familiar with the Customer's
approved Description of the Corruption Prevention
Policy of Joint Stock Company Lithuanian Airports,
the Procedure for the Implementation and
Functioning of Internal Whistleblowing Channels at
Joint Stock Company Lithuanian Airports, the
Personal Data Protection Policy of Joint Stock
Company Lithuanian Airports, the Rules Applicable
to Data Processors, the Code of Ethics for Lithuanian
Airports’ Business Partners, other local regulations
published on the Customer’s website, the Code of
Conduct for Business Partners of the Ministry of
Transport and Communications of the Republic of
Lithuania and its subordinate companies,

4 https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/

5 https://sumin.Irv.It/lIt/korupcijos-prevencija/svarbiausi-atsparumo-korupcijai-dokumentai-ir-korupcijos-prevencijos-

programaos



https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/korupcijos-prevencija
https://sumin.lrv.lt/lt/korupcijos-prevencija/svarbiausi-atsparumo-korupcijai-dokumentai-ir-korupcijos-prevencijos-programos
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vadovy, darbuotojy, atstovy, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar UZsakovo vardu veikianéiy
asmeny) ar Rangovo (jo vadovy, darbuotojy,
atstovy, Rangovo pasitelkty, kontroliuojamy ar
Rangovo vardu veikianciy asmeny) atliekamy
korupcinio pobudZio teisés paZeidimy ar kity
korupcinio pobtdZio veiksmy;

4.2.7. Tiekéjas isipareigoja laikytis 2018 m.
rugpjucio 13 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés
nutarime Nr. 818 ,Dél Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymo jgyvendinimo” bei
kituose teisés aktuose numatyty organizaciniy ir
techniniy kibernetinio saugumo reikalavimy bei
UZsakovo vidiniy informacijos saugos ir
kibernetinio saugumo dokumenty reikalavimy.

4.2.8. visus fizinius asmenis (atstovus, darbuotojus,
Subrangovus ar jy darbuotojus), kuriuos Rangovas
pasitelkia Sutar¢iai vykdyti, tinkamai informuos
apie tai, kad jy asmens duomenys (vardai,
pavardés, kontaktiniai duomenys, pareigos ir Kiti
duomenys, susije¢ su Sutarties vykdymu) gali bati
perduoti UZsakovui ir gali bati UZsakovo tvarkomi
Sutarties tarp Rangovo ir UZsakovo vykdymo
tikslais, UZsakovo teiséty interesy ir teisiniy
prievoliy vykdymo pagrindu, ne ilgiau kaip
senaties laikotarpj ir gali bati prieinami UZsakovo
darbuotojams ir kitiems teikéjams, valstybés
institucijoms. Rangovo pasitelkti fiziniai asmenys
turi bati informuojami iki jy pasitelkimo arba iki
jy duomeny perdavimo UZsakovui momento ir,
UZsakovui pareikalavus, Rangovas jsipareigoja
pateikti  duomeny  subjekty informavimo
jrodymus. Rangovas taip pat privalo tinkamai
reaguoti j UZsakovo praneSimus apie Uzsakovo
darbuotojy ir kity atstovy asmens duomeny,
perduodamy Rangovui Sutarties vykdymo tikslais,
iStaisyma, iStrynima arba tvarkymo apribojima.

4.29. pagal Sig Sutartj atliktiems Darbams
suteikiama garantija ne trumpesné nei numatoma
Teisés aktuose, o panaudotai Irangai (ir bet kuriai
jos sudedamajai daliai) — tiek, kiek suteikia
Irangos gamintojas, bet ne trumpesné nei vieneri
metai skaiciuojant nuo Darby perdavimo-
priemimo akto pasiraSymo dienos. UZsakovui turi
buti perduoti garantija patvirtinantys dokumentai.
Rangovas patvirtina, kad garantija yra galiojanti

viso garantinio laikotarpio metu. Garantinio
laikotarpio  pradZia pradedama  skaiiuoti
vadovaujantis CK 6.698 str. numatytomis
taisyklémis.

institutions, and enterprises, published on the
Ministry’s website, the Law on the Coordination of
Public and Private Interests of the Republic of
Lithuania, the Law on Corruption Prevention of the
Republic of Lithuania, and other applicable
legislation. The Contractor is aware that the
Customer does not tolerate any corruption-related
offenses or other corrupt activities committed by the
Customer (its managers, employees, representatives,
engaged, controlled, or acting on behalf of the
Customer persons) or the Contractor (its managers,
employees, representatives, engaged, controlled, or
acting on behalf of the Contractor persons);

4.2.7. the Supplier undertakes to comply with the
organizational and technical  cybersecurity
requirements set out in the Resolution No. 818 of 13
August 2018 of the Government of the Republic of
Lithuania 'On the Implementation of the Law on
Cybersecurity of the Republic of Lithuania' and in
other applicable legislation, as well as the
requirements set out in the Customer’s internal
information security and cybersecurity documents.
4.2.8. the Contractor shall properly inform all natural
persons (representatives, employees,
Subcontractors, or their employees) engaged by the
Contractor for the performance of the Contract that
their personal data (names, surnames, contact
details, positions, and other data related to the
performance of the Contract) may be transferred to
the Customer and may be processed by the Customer
for the purposes of performing the Contract between
the Contractor and the Customer, based on the
Customer’s  legitimate interests and legal
obligations, for no longer than the limitation period,
and may be accessible to the Customer’s employees,
other service providers, and state authorities. The
natural persons engaged by the Contractor must be
informed prior to their engagement or before the
transfer of their data to the Customer, and, upon the
Customer’s request, the Contractor undertakes to
provide evidence of the information being given to
the data subjects. The Contractor must also properly
respond to the Customer’s notices regarding the
rectification, erasure, or restriction of the processing
of the personal data of the Customer’s employees
and other representatives transferred to the
Contractor for the purposes of the Contract
performance.

4.2.9. a warranty is provided for the Works
performed under this Contract for no less than the
period prescribed by legislation, and for the
Equipment used (and any of its components) — for
the period granted by the Equipment manufacturer,
but not less than one year from the date of signing
the Work Handover-Acceptance Act. Documents
confirming the warranty must be handed over to the
Customer. The Contractor confirms that the
warranty remains valid throughout the entire
warranty period. The commencement of the
warranty period shall be calculated in accordance
with the rules set out in Article 6.698 of the Civil
Code.




Docusign Envelope ID: 91F99F2B-F5F1-45AF-854F-0EA236A1750D

10

4.3. UZsakovas patvirtina ir garantuoja, kad:

4.3.1. jvykde Siai Sutar¢iai sudaryti batinas vieSyjy
pirkimy procediiras;

4.3.2. priims pagal Sios Sutarties nuostatas laiku
atliktus kokybiSkus Darbus ir uz tokius Darbus
atsiskaitys Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

4.3. The Customer confirms and guarantees that:
4.3.1. the Customer has carried out public
procurement procedures necessary for the
conclusion of this Contract;

4.3.2. the Customer shall accept the Services
provided in accordance with the provisions of this
Contract in a timely manner and shall pay for such
Services in accordance with the procedure and terms
set out in the Contract.

4.4. Jei paaiSkéja, kad kuris nors Sioje Sutartyje
nurodytas Saliy patvirtinimas ir (ar) garantija yra
melagingi ir (ar) klaidingi, tai Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél tokio melagingo ir (ar)
klaidingo patvirtinimo ir (ar) garantijos patirtus
nuostolius.

4.4. If any representation and/or warranty of the
Parties referred to in this Contract proves to be false
and/or misleading, then a Party shall compensate to
the other Party any loss suffered by the other Party
as a result of such false and/or misleading
representation and/or warranty.

5

SALIU TEISES IR PAREIGOS / RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. Vykdydamos 3ia Sutartj Salys jsipareigoja
veikti tinkamai ir sgZiningai viena kitos atzvilgiu.
Vykdydamos ~ $ig  Sutartj Salys privalo
bendradarbiauti ir kooperuotis.

5.1. The Parties undertake to act properly and in
good faith towards each other in performance of this
Contract. The Parties shall cooperate and collaborate
in performance of this Contract.

5.2. UZsakovas jsipareigoja:

5.2.1. sudaryti Rangovui batinas salygas Darbams
atlikti, bendradarbiauti ir teikti pagalba Rangovui
vykdant Darbus. Jei Darbai bus atliekami oro
uosto riboto patekimo zonoje, prie§ pradedant
Darbus, Rangovas privalo gauti leidimus,
suteikiancius teis¢ Rangovui patekti i Darby
atlikimo vietg. UZsakovas suteikia Rangovui visg
informacija, reikalinga leidimy  gavimui,
instruktuoja Rangova, kaip naudotis leidimais. Uz
laiking ir nuolatiniy leidimy iSdavimg moka
Rangovas. Tuo atveju, jei Darbai atliekami
aerodrome, prie§ pradedant Darbus, UZsakovas
supazindina Rangova su aerodromo saugos
reikalavimais.

5.2.2. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus ir
pareigas, numatytus Sioje Sutartyje ir Teises
aktuose;

5.2.3. per 5 darbo dienas nuo Rangovo kreipimosi j
UZsakova dél statybvietés peréemimo perduoti
statybviete Rangovui;

5.2.4. laiku atsiskaityti su Rangovu uZ tinkamai
atliktus Darbus pagal Sutarties salygas.

5.2. The Customer undertakes:

5.2.1. To create the necessary conditions for the
Contractor to perform the Works, to cooperate, and
to provide assistance to the Contractor in carrying
out the Works. If the Works are to be performed
within the restricted access area of the airport, the
Contractor must obtain the necessary permits
granting the right to access the Work site prior to the
commencement of the Works. The Customer shall
provide the Contractor with all information
necessary for obtaining the permits and instruct the
Contractor on the use of the permits. The Contractor
shall bear the costs for the issuance of temporary and
permanent permits. In the event that the Works are
performed at the aerodrome, prior to the
commencement of the Works, the Customer shall
familiarize the Contractor with the aerodrome safety
requirements.

5.2.2. To duly perform other obligations and duties
set out in this Contract and in the applicable
legislation;

5.2.3. To hand over the construction site to the
Contractor within 5 business days from the
Contractor’s request for the takeover of the
construction site;

5.2.4. To make timely payments to the Contractor for
the properly performed Works in accordance with
the terms of the Contract.

5.3. Uzsakovas turi teise:

5.3.1. atsisakyti priimti
Darbus ar jy dalj;

5.3.2. bet kuriuo metu tikrinti Darby eiga ir kokybe,
Rangovo tiekiamy MedzZiagy kokybe, MedZiagy
naudojima, o pastebéjes nukrypimus nuo Sutarties
salygy, bloginancius Darby rezultato kokybe, ar
kitus trakumus, nedelsiant apie tai pranesti
Rangowvui. Siuo tikslu UZsakovas turi teise bet
kada, be atskiro jspéjimo, lankytis Darby atlikimo
vietoje. Jeigu Darby atlikimo metu paaiSkéja, kad

nekokybiskai  atliktus

5.3. The Customer shall have the right:

5.3.1. refuse to accept defective Work or any part
5.3.2. at any time check the progress and quality of
the Works, the quality of the Materials supplied by
the Contractor, the use of the Materials, and if he/she
notices any deviations from the terms of the Contract
that impair the quality of the result of the Works, or
any other deficiencies, he/she shall immediately
notify the Contractor. For this purpose, the Customer
shall have the right to visit the site of the Work at
any time, without notice. If, during the performance
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Darbai nebus tinkamai atlikti, UZsakovas turi teisg
nustatyti Rangovui protinga terming trakumams
pasalinti, o jeigu Rangovas per nustatyta terming
trikumy nepaSalina — nutraukti Sutartj ir reikalauti
atlyginti nuostolius;

5.3.3. tikrinti darbuotojy blaivumg ar apsvaigima
nuo narkotiniy, psichotropiniy ir toksiniy
medZiagy, tais atvejais, kai Darbai vykdomi oro
uosto teritorijoje ar jo prieigose. Nustacius, jog
Rangovo darbuotojas yra neblaivus ar apsvaiggs,
reikalauti, kad toks darbuotojas bty nedelsiant
nusalintas nuo darbo.

5.3.4. kreiptis j treciasias Salis dél skoly iSieSkojimo
ir reikalauti, jog Rangovas padengty visus skolos
iSieSkojimo kastus;

5.3.5. reikalauti Rangovo pateikti galiojanciy
draudimo dokumenty, kuriuos jis privalo turéti
pagal Lietuvos Respublikos statybos jstatyma ir
kitus Teisés aktus, bei visy kity dokumenty, kurie
yra reikalingi verstis veikla, butina tinkamam
Sutarties jvykdymui, kopijas.

5.3.6. kreiptis j treciasias Salis dél skoly iSieSkojimo
ir reikalauti, jog Rangovas padengty visus skolos
iSieSkojimo kaStus.

of the Work, it becomes apparent that the Work will
not be properly performed, the Customer shall have
the right to give the Contractor a reasonable period
of time within which to remedy the deficiencies, and,
if the Contractor fails to remedy the deficiencies
within the period of time specified, to terminate the
Contract and to claim compensation for damages;
thereof;

5.3.3. to check the sobriety or intoxication of
Employees with regard to narcotic drugs,
psychotropic and toxic substances in cases where the
Work is carried out in the territory of the Airport or
in its vicinity. If the Contractor's employee is found
to be drunk or under the influence of alcohol, require
that such employee be immediately suspended from
work.

5.3.4. to apply to third parties for the recovery of
debts and to require the Contractor to pay all costs of
debt recovery;

5.3.5. require the Contractor to provide copies of
valid insurance documents, which the Contractor is
obliged to have in accordance with the Law on
Construction of the Republic of Lithuania and other
Legal Acts, as well as copies of all other documents,
which are required to carry out the activities,
necessary for the proper performance of the
Agreement.

5.3.6. to apply to third parties for the recovery of
debts and to require the Contractor to pay all debt
recovery costs.

5.4. Rangovas isipareigoja:

5.4.1. jei darbai bus atliekami oro uosto riboto
patekimo zonoje, Darbus pradéti tik gaves 5.2.1 p.
minimus leidimus, patikrings juose esancios
informacijos teisinguma ir instruktaves savo
darbuotojus, kaip naudotis leidimais.

5.4.2. vykdyti ir uZzbaigti Darbus laikydamasis
Sutarties SS irfar Techninéje specifikacijoje
nurodyty terminy, Teisés akty, jskaitant Statybos
techniniy reglamenty, reikalavimy.

5.4.3. jei Sutarties SS nenurodyta Kitaip, nedelsiant
po Darby uZbaigimo, Uzsakovo jgaliojimo
pagrindu, Uzsakovo vardu atlikti statybos
uzbaigimo procedaras (pvz., priklausomai nuo
Darby pobudzio, pateikti deklaracija apie statybos
uzbaigima, organizuoti statybos uzbaigimo akto
pasiraSyma ir pan.) ir, jei pagal Darby pobudj
taikoma, priduoti Darby rezultatg suinteresuotoms
institucijoms ir (ar) asmenims (pvz., Valstybés
sienos apsaugos tarnybai, Muitinei, civilinés
aviacijos prieziara vykdanc¢ioms institucijoms ir
pan.), taip pat Uzsakovo vardu iSduoto jgaliojimo
pagrindu, laikantis Istatymy nustatyty
reikalavimy, atlikti pastatyty statiniy ir daiktiniy
teisiy i juos jregistravima Nekilnojamojo turto
registre. Rangovui nevykdant Sio jsipareigojimo,
laikoma, kad Rangovas néra tinkamai uZzbaiges
Darby ir gali buti taikoma Sutartyje numatyta
atsakomybé bei teisé sulaikyti bet kokius
mokéjimus Rangovui pagal Sutart;.

5.4.4, savo saskaita uZztikrinti Darby metody
tinkamuma, patikimuma, saugy  darba,
prieSgaisrine ir aplinkos apsauga bei darbo higiena

5.4. The Contractor undertakes to:

5.4.1. If the Works are to be performed within the
restricted access area of the airport, to commence the
Works only after obtaining the permits referred to in
Clause 5.2.1, wverifying the accuracy of the
information contained therein, and instructing its
employees on how to use the permits.

5.4.2. To carry out and complete the Works in
compliance with the deadlines specified in the
Contract Special Conditions and/or the Technical
Specification, as well as the requirements of the
applicable legislation, including the Construction
Technical Regulations.

5.4.3. Unless otherwise specified in the Contract
Special Conditions, immediately after the
completion of the Works, to carry out the
construction completion procedures on behalf of the
Customer based on the Customer’s authorization
(e.g., depending on the nature of the Works, to
submit the construction completion declaration,
organize the signing of the construction completion
act, etc.), and, where applicable according to the
nature of the Works, to hand over the result of the
Works to the relevant authorities and/or persons
(e.g., the State Border Guard Service, Customs, civil
aviation supervisory authorities, etc.). The
Contractor shall also, on the basis of the
authorization issued on behalf of the Customer and
in compliance with the requirements established by
law, register the constructed buildings and related
property rights in the Real Property Register. Failure
by the Contractor to fulfill this obligation shall be
deemed as a failure to properly complete the Works,
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statybvietéje (ar jos dalyje) ir kitose teritorijose,
kuriose atliekami Darbai ar kurioms gali daryti
jtaka atliekami Darbai, visu Darby vykdymo pagal
Sutartj laikotarpiu. Rangovas patvirtina, kad
Sutarties sudarymo metu yra susipaZings (ir iki
Darby pradzZios supazindins savo ir Subrangovy
darbuotojus, atliksianc¢ius Darbus) ir jsipareigoja
laikytis Uzsakovo Darby vykdymui keliamy
reikalavimy, kurie yra pavieSinti Uzsakovo
tinklalapyje®. Jei Rangovui kyla neaiskumy dél
Siame punkte minimy ir (ar) kity Sutarties
vykdymui batiny reikalavimy vykdymo arba jei
Rangovui traksta Sutarties vykdymui reikalingy ir
UZsakovo Zinioje esanciy taisykliy, tvarky,
reikalavimy ar kity dokumenty, Rangovas turi
pareiga kreiptis j UZsakova dél tokios informacijos
pateikimo. Rangovas patvirtina, kad jis jsivertino
Darby zonos aptvérimo kaStus, kuriuos Rangovas
patirs dél Siame punkte nurodyty Darby vykdymui
keliamy reikalavimy (,,Darby zonos apsitvérimy
apraSymas®) jvykdymo. Rangovas privalo turéti
galiojancius visus draudimo dokumentus, kuriuos
jis privalo turéti pagal Lietuvos Respublikos
statybos jstatyma ir Kitus Teisés aktus, bei visus
kitus dokumentus, kurie yra reikalingi verstis
veikla, batina tinkamam Sutarties jvykdymui.
UZsakovui pareikalavus, Rangovas ne veliau kaip
per 5 darbo dienas privalo pateikti Uzsakovui
draudimo liudijimo (poliso) ir mokestinio
pavedimo, patvirtinanc¢io draudimo jmokos ar jos
dalies sumokejima, kopijas bei kity praSomy
dokumenty, kurie patvirtinty teisés vertis veikla,
kuri yra batina tinkamam Sutarties vykdymui,
kopijas;

5.4.5. apsaugoti UZsakovo turta nuo nuostoliy,
apgadinimo ar sunaikinimo, atsiradusiy dél
Rangovo veiksmy ar neveikimo, o jei tokiy
nuostoliy atsirasty — juos atlyginti. Jei
statybvietéje ar kitoje teritorijoje, Kkurioje
atliekami Darbai, esantis UZsakovo turtas pagal
Sutartj turi bati demontuotas, Rangovas turi
pareiga, atsizvelgdamas j UZsakovo nurodymus ir
Sutarties sglygas, ji demontuoti, UZzsakovo
pasirinkimu - §j turtg tinkamai utilizuoti,
sandéliuoti ir tinkamai apsaugoti nuo praradimo ar
sugadinimo, pristatyti j UZsakovo nurodyts viets
ar atlikti kitus UZsakovo nurodytus veiksmus.

5.4.6. uztikrinti, kad Rangovas, jo vadovai,
darbuotojai, atstovai, kiti Rangovo pasitelkti,
kontroliuojami ar Rangovo vardu veikiantys
asmenys tiesiogiai ar per tarpininkus nesitlys,
nezadés, neduos, neleis duoti UZsakovui, jo
vadovams, atskiriems jo darbuotojams, jo
atstovams, pasitelktiems, kontroliuojamiems ar
UZsakovo vardu veikiantiems asmenims ar bet
kokioms kitoms treciosioms Salims, susijusioms
su Sios Sutarties vykdymu, jokios netinkamos
turtinés ar kitokios naudos (ir neduos suprasti, kad
tai padarys ar gali padaryti ateityje), nepraSys ir

and the liability and the right to withhold any
payments to the Contractor under the Contract, as
provided for in the Contract, may be applied.

54.4. At its own expense, to ensure the
appropriateness and reliability of the Work methods,
safe working conditions, fire safety, environmental
protection, and workplace hygiene at the
construction site (or part thereof) and in other areas
where the Works are being carried out or may be
affected by the Works, throughout the entire period
of performance of the Works under the Contract. The
Contractor confirms that, at the time of entering into
the Contract, it is familiar (and before the
commencement of the Works will familiarize its and
its Subcontractors’ employees who will carry out the
Works) and undertakes to comply with the
Customer's requirements for the performance of the
Works, which are published on the Customer’s
website. If the Contractor has any uncertainties
regarding the fulfillment of the requirements
referred to in this clause and/or other requirements
necessary for the performance of the Contract, or if
the Contractor lacks the necessary rules, procedures,
requirements, or other documents known to the
Customer that are necessary for the performance of
the Contract, the Contractor must request such
information from the Customer. The Contractor
confirms that it has assessed the costs related to the
fencing of the Work area, which it will incur in order
to meet the performance requirements referred to in
this clause (Description of Work Area Fencing). The
Contractor must have all valid insurance documents
required under the Law on Construction of the
Republic of Lithuania and other applicable
legislation, as well as all other documents necessary
for the pursuit of activities essential for the proper
execution of the Contract. Upon the Customer's
request, the Contractor must submit to the Customer,
within 5 business days, copies of the insurance
certificate (policy) and proof of payment (or part
thereof) of the insurance premium, as well as copies
of other requested documents that confirm the right
to pursue the activities necessary for the proper
execution of the Contract.

5.4.5. to protect the Customer's property from loss,
damage or destruction caused by the Contractor's
acts or omissions, and to indemnify the Contractor
in the event of such loss. If the Customer's property
on the site or other area where the Works are being
carried out is to be dismantled in accordance with the
Contract, the Contractor shall be obliged to
dismantle the property in accordance with the
Customer's instructions and the terms of the
Contract, and, at the Customer's option, to dispose of
the property, to store it properly, to protect it from
loss or damage, to deliver it to a location specified
by the Customer, or to carry out any other actions
specified by the Customer.

6 Dokumentai skelbiami adresu: https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-

paslaugu-teikejams / Documents are published at: https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-

dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams



https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams%20/
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neskatins UZsakovo, jo vadovy, darbuotojy,
atstovy, jo pasitelkty, kontroliuojamy ar UZsakovo
vardu veikian¢iy asmeny atlikti, taip pat
nedalyvaus atliekant kitus korupcinio pobadzio
teisés paZeidimus (net jeigu jie buvo inicijuoti
UZsakovo, jo vadovo, darbuotojo, atstovo, jo
vardu veikiancio, kontroliuojamo ar pasitelkto
asmens), kaip jie yra apibréZiami Teisés aktuose,
ar kitus korupcinio pobadZio veiksmus, susijusius
su Sios Sutarties vykdymu. Rangovas jsipareigoja
laikytis LR Korupcijos prevencijos jstatymo ir kity
Teises akty, imtis reikalingy priemoniy uzkirsti
kelig Rangovui, jo vadovams, darbuotojams,
atstovams, pasitelktoms, kontroliuojamoms ar bet
kokioms kitoms tre¢iosioms 3alims, veikiangioms
Rangovo vardu, atlikti korupcinio pobadZio teises
paZeidimus ar kitus korupcinio pobudzio
veiksmus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Rangovas taip pat jsipareigoja pranesti Uzsakovui
apie UZsakovo, jo vadovy, darbuotojy, jo
pasitelkty, kontroliuojamy ar jo vardu veikianciy
ar asmeny elgesj, turintj korupcinio pobtadZio
teisés paZzeidimo poZymiy (jeigu Rangovui kyla
abejoniy del Uzsakovo darbuotojo, kuris yra
paskirtas UzZsakovo atstovu Sios Sutarties
vykdymui, elgesio teisétumo, Rangovas privalo
informuoti atitinkamo Uzsakovo filialo vadova
arba Uzsakovo generalinj direktoriy). Rangovas

jsipareigoja  pateikti  UZsakovo  nurodytus
dokumentus, reikalingus jvertinti, ar buvo
tinkamai laikomasi Siame punkte numatyty

jsipareigojimy ir Sutarties BS 4.25 - 4.2.6
punktuose numatyty patvirtinimy ir garantijy, per
UZsakovo nurodytg terming, kuris negali bati
trumpesnis nei 5 (penkios) kalendorinés dienos.

5.4.7. savo sgskaita nuolat Salinti i$ Darby atlikimo
vietos visas statybines atliekas ir SiukSles, jas
iSveZant tik j tokias vietas, kuriose teises aktai
leidZzia kaupti, utilizuoti ar laidoti statybines
atliekas, jeigu  Techninéje  specifikacijoje
nenurodyta Kitaip, o Uzsakovui papraSius,
nedelsiant pateikti statybiniy atlieky iSvezimo
dokumentus, atlikti Darby vietos valyma ir Darby
atlikimo vieta palikti Svaria bei tokios bukles, kad
UZsakovas ja galéty iSkart, po Darby atlikimo,
naudotis be jokio papildomo valymo;

5.4.8. su UZsakovu suderintoje vietoje, jei
UZsakovas turi galimybe tokia pasialyti, ir badu
sandeliuoti arba iSveZti perteklines MedZiagas ir
nereikalingus Rangovo jrengimus;

5.4.9. su UZsakovu rastu susiderinti Darby atlikimo
laikus, jei tokie Darbai del triukSmo, kvapy ar kity
savybiy gali trukdyti UZsakovo darbuotojams,
nuomininkams, keleiviams, kitiems asmenims ar
trikdyti oro uosto veikla;

5.4.10.valyti ir priziaréti patekimo j Darby atlikimo
vietg koridorius, laiptines ir aplinka nuo SiukSliy,
dulkiy ar kity tersaly;

5.4.11.savo0 saskaita tinkamai ir tvarkingai
uzdengti/atitverti Darby atlikimo zonas, kad j jas
nepatekty paSaliniai asmenys, jrengti pavojingy
zony aptvérimus ir Kitus privalomus aptvérimus

5.4.6. to ensure that the Contractor, its managers,
employees, representatives, and any other persons
engaged, controlled, or acting on behalf of the
Contractor, either directly or through intermediaries,
will not offer, promise, give, permit to give to the
Customer, its managers, individual employees,
representatives, persons engaged, controlled, or
acting on behalf of the Customer, or any other third
parties related to the performance of this Contract,
any improper financial or other benefit (and will not
imply that they will or might do so in the future); will
not request or encourage the Customer, its managers,
employees, representatives, or any persons engaged,
controlled, or acting on behalf of the Customer to
commit, and will not participate in committing, any
acts of a corrupt nature (even if initiated by the
Customer, its manager, employee, representative, or
any person acting, controlled, or engaged on behalf
of the Customer), as defined by the Legal Acts, or
any other corrupt acts related to the performance of
this Contract. The Contractor undertakes to comply
with the Law on Corruption Prevention of the
Republic of Lithuania and other applicable Legal
Acts, and to take necessary measures to prevent the
Contractor, its managers, employees,
representatives, engaged or controlled third parties,
or any others acting on behalf of the Contractor from
committing corruption-related offenses or other
corrupt acts related to the performance of this
Contract. The Contractor also undertakes to inform
the Customer about any behavior by the Customer’s
managers, employees, representatives, engaged or
controlled persons that shows signs of corruption-
related offenses (if the Contractor has any doubts
about the lawfulness of the conduct of the
Customer’s employee designated as the Customer’s
representative for this Contract, the Contractor must
inform the relevant branch manager of the Customer
or the Customer’s Chief Executive Officer). The
Contractor further undertakes to provide the
Customer with documents requested by the
Customer necessary to assess whether the
obligations provided for in this clause and the
confirmations and guarantees specified in Sections
4.2.5 to 4.2.6 of the Contract SS have been properly
fulfilled, within a period specified by the Customer,
which shall not be shorter than five (5) calendar
days.

5.4.7. at its own expense, permanently remove all
construction waste and rubbish from the site of the
Works at all times, removing it only to such places
where the legislation permits the accumulation,
disposal or burial of construction waste, unless
otherwise specified in the Technical Specification,
and upon the Customer's request, to provide the
documentation of the removal of the construction
waste without undue delay, to carry out the cleaning
of the Site of the Works, and to leave the Site of the
Works in a clean state and in such a condition as to
be immediately usable for use by the Customer,
without any additional cleaning, after the completion
of the Works;




Docusign Envelope ID: 91F99F2B-F5F1-45AF-854F-0EA236A1750D

14

pagal Darby saugos ir Techninés specifikacijos
reikalavimus;

5.4.12.kompensuoti UZsakovui iSlaidas dél vandens,
Sildymo ir (ar) elektros energijos, kurig Rangovas
sunaudojo statybvietéje vykdydamas Darbus, jei
kitaip nenumatyta Sutarties SS. Rangovas taip pat
privalo statybvietéje jsirengti metrologiSkai
patikrintus apskaitos prietaisus (skaitiklius),
reikalingus jo Darby vykdymo metu suvartotai
elektros energijai ir (ar) vandeniui apskaityti, jei
Sutarties SS nenumatyta kitaip;

5.4.13.uztikrinti, kad j statybviete nepatekty jokie
palaliniai, taip pat asmenys, neisklause reikiamo
instruktazo.  Rangovas  privalo  tinkamai
instruktuoti i statybviete patenkancius asmenis,
jskaitant ir Uzsakovo personalg.

5.4.14.naudoti tik Darby vykdymui ir naudojimo
sglygoms tinkama Jranga ir MedZiagas.

5.4.15.atlyginti nuostolius ir apsaugoti UZsakova
nuo visy pretenzijy, kompensacijy susijusiy su: (a)
bet kurio asmens suzalojimu, negalavimu, liga ar
mirtimi, kylancius arba atsiradusius dél Rangovo
veiksmy vykdant Darbus, taip pat taisant Darby
atlikimo ar jy nulemtus defektus Darby vykdymo
metu ir (b) bet kurios nuosavybés nuostoliais,
praradimais, susijusiais arba atsiradusiais dél
Rangovo arba jo personalo veiksmy, aplaidumo,
tycinio veiksmo ar Sutarties paZeidimo.

5.4.16.Darby vykdymo metu bendradarbiauti su
treciosiomis Salimis dél jy turto apsaugos,
naudojimo, reikalingy leidimy gavimo ir (ar)
galimo turto pazeidimo, jei Uzsakovas nenurodo
kitaip. Rangovas privalo informuoti UZsakova,
jeigu Darby vykdymas susijes su treciyjy Saliy
turtu, batinybe treciyjy Saliy turta paSalinti ir pan.

5.4.17.dalyvauti  UZsakovo  organizuojamuose
periodiniuose  pasitarimuose  bei  vykdyti
periodiniy pasitarimy protokoly pavedimus
Rangovui nustatytais terminais (net ir tais atvejais,
kai pasitarimuose nedalyvavo). PaaiSkéjus
aplinkybéms trukdancioms laiku ir tinkamai
jvykdyti pavedimus, nedelsiant rastu informuoti
UZsakovs;

5.4.18.tais atvejais, kai Darbai vykdomi oro uosto
teritorijoje ar jo prieigose, kontroliuoti ir priziareéti
savo darbuotojus ir uZtikrinti, jog nebaity neblaiviy
ar apsvaigusiy nuo narkotiniy, psichotropiniy ir
toksiniy medZiagy darbuotojy. Nustacius, jog
darbuotojas yra neblaivus ar apsvaiges, nedelsiant
ji nuSalinti nuo darbo.

5.4.19.susipazinti su UZsakovo dokumentais
(iskaitant, bet neapsiribojant, projektiniais
pasitlymais), statybvietés duomenimis ki
Sutarties pasiraSymo. Jei Rangovas turi pastaby
dél  UZsakovo dokumenty ar statybvietes
duomeny, jos turi bati pateiktos UzZsakovui per 30
(trisdeSimt) dieny nuo Sutarties jsigaliojimo, jeigu
Sutarties SS nenumatyta kitaip. Rangovas negali
remtis klaidomis/netikslumais UZsakovo
dokumentuose, apie kuriuos neinformavo per
Siame punkte nurodyta terming, taip pat negali
reikalauti Darby atlikimo terminy pratesimo.

5.4.8. store or remove surplus Materials and
unnecessary Contractor's equipment at a location
agreed with the Customer, if the Customer is in a
position to offer such a location, and in a manner
agreed with the Customer;

5.4.9. agree in writing with the Customer the timing
of the Works if such Works are likely to cause
annoyance to the Customer's employees, tenants,
passengers, other persons or interfere with the
operation of the Airport, whether by reason of noise,
odours or other characteristics;

5.4.10. clean and maintain the corridors, stairwells
and surroundings at the entrance to the site of the
Works free from rubbish, dust or other
contaminants;

5.4.11. at his/her own expense, properly and neatly
enclose/barricade the areas where the Work is to be
carried out so as to prevent unauthorised persons
from entering, and to erect hazardous area fencing
and any other required fencing in accordance with
the requirements of the Health and Safety Code and
the Technical Specification;

5.4.12. to compensate the Customer for the cost of
water, heating and/or electricity consumed by the
Contractor at the site during the execution of the
Works, unless otherwise provided for in the Contract
STC. The Contractor shall also be obliged to install
metrologically verified metering devices (meters) at
the construction site to account for the electricity
and/or water consumed by the Contractor during the
performance of the Works, unless otherwise
provided for in the Conditions of Contract;

5.4.13. ensure that no unauthorised persons enter the
site, including persons who have not received the
necessary instruction. The Contractor shall give
proper instruction to persons entering the Site,
including the Customer's personnel.

5.4.14. use only Equipment and Materials suitable
for the performance of the Work and the conditions
of use.

5.4.15. indemnify and hold harmless the Employer
from and against all claims, damages in respect of
(@) injury, disability, sickness or death to any person
arising out of or in connection with the Contractor's
acts in the performance of the Works, or in the
rectification of the defects in the performance of the
Works, or in the repair or correction of the defects
caused by the defects in the performance of the
Works during the progress of the Work, and (b)
damage to, loss or damage to, or to the property of,
anyone in any property in respect of or in connection
with any acts, negligence, default, deliberate
intentional act, or breach of Contract, whether
committed or not by the Contractor or by its
personnel.

5.4.16. during the execution of the Works,
cooperate with third parties regarding the protection,
use, obtaining of necessary permits and/or possible
damage to their assets, unless otherwise specified by
the Client. The Contractor shall inform the Client if
the execution of the Works involves the property of
third parties, the necessity to remove the property of
third parties etc.
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5.4.20.parengti ir suderinti  su  UZzsakovu
baigiamosios dokumentacijos (jskaitant, bet
neapsiribojant, mokymy programy, atestaty,
sertifikaty, eksploatacijai reikalingy projektiniy
dokumenty ir iSpildomosios dokumentacijos,
instrukcijy, schemy, bréZiniy ir kity batiny
dokumenty) saraSa, jy pateikimo formatus ne
véliau kaip 2 (du) ménesiai iki galutinio Darby
perdavimo-priemimo akto pasiraSymo dienos,
jeigu Sutarties SS nenumatyta Kitaip. Siame
punkte dokumentacija pagal su UzZsakovu
suderinta saraSa turi bati perduota UZsakovui kartu
su praSymu dél galutinio Darby priemimo.
Nepateikus Siame punkte nurodytos
dokumentacijos pagal su Uzsakovu suderintg
sarasa, galutinis Darby perdavimo-priémimo aktas
nepasiraSomas.

5.4.21.savo saskaita ir rizika Darby metu vykdyti
statybvietéje statybos Darbus atliekan¢iy asmeny
bei  kity statybvietéje esanciy  asmeny
identifikavima, kaip jis apibréZtas Statybos
jstatyme, ir UZsakovui pareikalavus pateikti
UZsakovui bei kitoms patikrinimus atliekangioms
institucijoms  statybvietéje esanciy asmeny
identifikavimo reikalavimy vykdyma
patvirtinan¢ius dokumentus. UZ Siame punkte
numatyty jsipareigojimy nesilaikyma pilnai atsako
Rangovas.

5.4.22.Darbus vykdyti pagal kalendorinj darby
Grafika. Grafikas turi bati pateikiamas UZsakovui
ir su juo raStu suderintas ne véliau kaip per 10
(deSimt) darbo dieny po Sutarties pasiraSymo
dienos, jeigu Techninéje sprecifikacijoje ar
Sutarties SS nenurodyta kitaip. Darby vykdymo
metu, atsizvelgiant j Sutartyje numatytus atvejus,
grafikas gali biiti koreguojamas.

5.4.23.uztikrinti, kad Rangovo personalas yra
kvalifikuotas, jgudes ir turintis patirtj atitinkamam
Darby vykdymui. UZsakovas gali pareikalauti, kad
Rangovas pakeisty Rangovo ir subrangovy
personalg, kuris nekompetentingai ar aplaidziai
vykdo pareigas, nesilaiko Sutarties salygy, savo
elgesiu kelia grésme prieSgaisrinei saugai, saugai
darbe, sveikatai, aplinkos apsaugai arba kuris
neatitinka Lietuvos Respublikos nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatyme  nustatyty reikalavimy.  Rangovas
jsipareigoja uztikrinti, kad j statybviete ar Darby
atlikimo vieta nepatekty asmenys, kurie, Rangovo
Ziniomis, neatitinka nacionalinio  saugumo
interesy.

5.4.24.prisiimti visg atsakomybe uz Darbus nuo
Darby pradZios iki Darby perdavimo-priémimo
akto pasiraSymo. Jeigu Darbams, Medziagoms,
Irangai ar treciyjy Saliy turtui padaroma Zala arba
jie prarandami, kai uZ jy prieZiara atsako
Rangovas, ir atsakomybé uZz ta praradima
nepriskirtina UzZsakovui, Rangovas savo rizika ir
sgskaita privalo iStaisyti praradimus taip, kad
Darbai, MedZiagos ar Jranga atitikty Sutarties
reikalavimus, ir atlyginti treciyjy Saliy turtui
padaryts Zala.

5.4.17. attend periodic meetings organised by the
Client and carry out the instructions of the minutes
of the periodic meetings to the Contractor within the
deadlines set (even in cases where the Contractor has
not attended the meetings). In the event of any
circumstances preventing the timely and proper
execution of the assignments, immediately inform
the Client in writing;

5.4.18. control and supervise its employees and
ensure that no employees are drunk or under the
influence of narcotic, psychotropic or toxic
substances when the Work is carried out in or around
the airport. If an employee is found to be drunk or
under the influence of drugs or other drugs, he/she
shall be immediately suspended from work.

5.4.19. have access to the Customer's documents
(including, but not limited to, design proposals) and
site data prior to signing the Contract. If the
Contractor has any comments on the Client's
documents or site data, they shall be submitted to the
Client within 30 (thirty) days of the Contract coming
into force, unless otherwise provided for in the
Contract STC. The Contractor shall not be entitled
to rely on any errors/inaccuracies in the Client's
documents which it has not notified within the
period specified in this clause, nor shall the
Contractor be entitled to claim an extension of the
deadlines for the execution of the Works.

5.4.20. to prepare and agree with the Customer on
the list of final documentation (including, but not
limited to, training programs, certificates,
certifications, project documentation necessary for
operation, as-built documentation, manuals,
diagrams, drawings, and other required documents)
and their submission formats no later than two (2)
months before the date of signing the final Work
Handover Acceptance Certificate, unless otherwise
specified in the Special Terms of the Contract. The
documentation, according to the list agreed with the
Customer, must be submitted to the Customer
together with the request for final Work acceptance.
If the documentation specified in this clause,
according to the list agreed with the Customer, is not
submitted, the final Work Handover-Acceptance
Certificate shall not be signed.

5.4.21. at its own expense and risk, during the course
of the Works, to identify the persons performing the
Works and other persons present on the site, as
defined in the Construction Law, and to provide the
Customer and any other inspection authorities with
documents confirming compliance with the
requirements for identification of persons on the site,
if requested by the Customer. Failure to comply with
the obligations under this clause shall be the sole
responsibility of the Contractor.

5.4.22. carry out the works in accordance with the
Calendar of Works. The Schedule shall be submitted
to and agreed in writing with the Customer no later
than 10 (ten) working days after the date of signing
of the Contract, unless otherwise specified in the
Technical Specification or the Contract STC. The
Schedule may be adjusted during the execution of
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5.4.25.tinkamai fiksuoti Darby organizavimo eiga
(jskaitant — pildyti statybos darby Zurnalg), poreikj
keisti Sutartj, tinkamai pildyti ir suderinti su
UZsakovu Sutarties vykdymo eigoje naudojamus,
su Darby atlikimu susijusius dokumentus
(iskaitant, bet neapsiribojant, Rangovo ir
UZsakovo susitikimy protokolus, apZiaros aktus ir
pan.), jei Uzsakovas nenurodo kitaip. Jeigu
Rangovui kyla abejoniy dél Sios nuostatos tinkamo
vykdymo, prieS pradédamas vykdyti Darbus
Rangovas privalo susiderinti su UZsakovu, kaip
turéty bati tinkamai jgyvendinama Si nuostata.

5.4.26.tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus ir
pareigas, numatytus Sioje Sutartyje ir Teises
aktuose.

the Works in accordance with the cases provided for
in the Contract.

5.4.23. ensure that the Contractor's personnel are
qualified, skilled and experienced for the relevant
Work. The Customer may require the Contractor to
replace the Contractor's and subcontractors'
personnel who are incompetent or negligent in the
performance of their duties, who do not comply with
the terms of the Contract, whose behaviour
endangers fire safety, occupational safety, health,
environmental protection or who do not comply with
the requirements set out in the Law on Protection of
Objects Important for National Security of the
Republic of Lithuania. The Contractor undertakes to
ensure that the construction site or the place of
execution of the Works is not entered by persons
who, to the Contractor's knowledge, are not in the
interests of national security.

5.4.24. take full responsibility for the Works from
the commencement of the Works until the signing of
the Handover and Acceptance Certificate. If the
Works, Materials, Equipment or property of third
parties are damaged or lost while the Contractor is
responsible for their maintenance, and the
responsibility for such loss is not attributable to the
Client, the Contractor shall, at its own risk and
expense, remedy the loss so that the Works,
Materials or Equipment comply with the
requirements of the Contract and shall compensate
for any damage to the property of third parties.
5.4.25. to properly record the progress of the
organisation of the Works (including - to fill in the
construction works log), the need for amendments to
the Contract, to properly fill in and coordinate with
the Customer the documents used in the course of
the execution of the Contract and related to the
execution of the Works (including, but not limited
to, the protocols of meetings between the Contractor
and the Customer, acts of inspection, etc.), if the
Customer does not indicate otherwise. If the
Contractor is in doubt as to the proper
implementation of this clause, the Contractor shall,
prior to commencement of the Works, discuss with
the Customer how this clause should be properly
implemented.

5.4.26. duly perform all other obligations and duties
under this Contract and the Legal Acts.

5.5. Rangovas turi teise:

5.5.1. gauti apmokéjimg uZz tinkamai, laiku ir
kokybiskai atliktus Darbus;

5.5.2. pradyti, kad UZsakovas pateikty tinkamam
Sutarties vykdymui reikalingg informacijg ar
dokumentus, kuriy pateikimo batinybé atsirado
Sutarties vykdymo metu.

5.5 The Contractor shall have the right to:

5.5.1. to receive payment for the satisfactory, timely
and high-quality performance of the Work;

5.5.2. request the Customer to provide information
or documents necessary for the proper performance
of the Contract, the need for which has arisen during
the performance of the Contract.

6

TECHNINIS DARBO PROJEKTAS / TECHNICAL WORKING PROJECT

6.1. Jei Sutarties SS nurodyta, kad Rangovas turi
pareigg parengti Techninj darbo projekts, tuo
tikslu Rangovas privalo:

6.1 If the STC of the Contract specifies that the
Contractor has an obligation to prepare a




Docusign Envelope ID: 91F99F2B-F5F1-45AF-854F-0EA236A1750D

17

6.1.1.atlikti papildomus statybinius tyrinéjimus,
jeigu tokie yra reikalingi Techninio darbo projekto
parengimui;

6.1.2.parengti Techninj darbo projekta ir jj suderinti
su UZsakovu, pakoreguoti Techninj darbo projekta
pagal UZsakovo ir (ar) Techninio darbo projekto
ekspertizés iSvadas, jeigu tokia ekspertizé buvo
atlikta;

6.1.3.uzbaigus Darbus pateikti UZsakovui galuting
Techninio darbo projekto ar jo dokumenty laida,
kuri atitinka atliktus Darbus.

Technical Working Project, for this purpose the
Contractor shall:

6.1.1. to carry out additional structural
investigations, if such are necessary for the
preparation of the Technical Work;

6.1.2. to prepare the Technical Work Design and
to agree it with the Client, to adjust the Technical
Work Design in accordance with the findings of
the Customer's and/or the Technical Work
Project's expert examination, if such an expert
examination has been carried out;

6.1.3. on completion of the Works, submit to the
Customer a final release of the Technical
Working Design or its documents corresponding
to the completed Works.

6.2. Jei rengiant techninj darbo projekta ar bet kada
Darby eigoje dél Rangovo ar UZsakovo pasitlyty
sprendimy, klaidy, netikslumy, praleidimy ir/ar
del bet kokiy kity aplinkybiy,
atsiradusiy/paaiskejusiy  jgyvendinant Projekta,
reikia keisti projektinius pasialymus, taip pat, kai
auksc¢iau  paminéti  sprendimai, klaidos,
netikslumai, praleidimai ar kitos aplinkybeés,
iSSaukiancios  poreiki  Kkeisti  projektinius
pasitlymus, buvo identifikuoti (-0s) per 5.4.19 p.
nurodyts terming, ir UZzsakovas tam pritaria,
projektiniai pasitlymai koreguojami Rangovo
saskaita, pasitelkiant projektuotojg, rengusj
projektinius pasialymus, ir jokie Darby atlikimo
terminai dél to néra keic¢iami. Kai rengiant techninj
darbo projekta paaiSkéja, kad reikia iSleisti nauja
Projekto atitinkamo bréZinio ar sprendinio laida
(iskaitant auks¢iau Sioje pastraipoje numatytus
atvejus), tai Rangovas nedelsiant pateikia
UZsakovui irfar jo nurodytam projektiniy
pasitlymy rengéjui atitinkama techninio darbo
projekto dalj atitinkamu formatu, kad projektiniy
pasialymy rengéjas galéty pasinaudoti tokia
techninio darbo projekto dalimi, kad iSleisty nauja
projektiniy pasialymy atitinkamo bréZinio ar
sprendinio laida, ir Rangovas iSlieka atsakingu uz
naujos projektinio pasialymo atitinkamo bréZinio
ar sprendinio laidos iSleidima bei apmokéjima uz
Siuos darbus projektuotojui.

6.2. If, during the preparation of the technical
working project or at any time during the course of
the Works, due to solutions, errors, inaccuracies,
omissions proposed by the Contractor or the
Customer, and/or due to any other circumstances
arising/discovered during the Project
implementation, it becomes necessary to amend the
design proposals, and if such solutions, errors,
inaccuracies, omissions, or other circumstances
requiring changes to the design proposals were
identified within the term specified in Clause 5.4.19,
and the Customer agrees to such amendments, the
design proposals shall be corrected at the
Contractor’s expense, engaging the original designer
of the design proposals, and no deadlines for the
performance of the Works shall be extended because
of this.

When, during the preparation of the technical
working project, it becomes apparent that a new
issue of the corresponding drawing or solution of the
Project must be released (including the cases
mentioned above in this paragraph), the Contractor
must promptly provide the Customer and/or the
designer indicated by the Customer with the relevant
part of the technical working project in the
appropriate format so that the designer of the design
proposals can use such part of the technical working
project to issue a new version of the corresponding
drawing or solution of the design proposals.
The Contractor remains responsible for the release
of the new version of the corresponding drawing or
solution of the design proposal and for the payment
for such works to the designer.

6.3. Rangovas atsako uz tai, kad Techinj darbo
projekta rengty kvalifikuoti specialistai, turintys
teisg verstis ta veikla. Jeigu Techinj darbo projekta
rengia Rangovo  pasitelktas  subrangovas,
Rangovas atsako uZz jo atitiktj Sio punkto
reikalavimams.

6.3. The Contractor shall be responsible for
ensuring that the detailed design is prepared by
qualified professionals with the right to practise.
If the Technical Working Project is prepared by
a subcontractor engaged by the Contractor, the
Contractor shall be responsible for its compliance
with the requirements of this clause.

6.4. Rangovas atsako uz Techinio darbo projekto
parengimo Klaidas ir nuostolius, kurie atsiranda
dél Techninio darbo projekto Klaidy ar kitokiy
trikumy.

6.4. The Contractor shall be liable for errors in
the preparation of the Technical Work Project
and for damages resulting from errors or other
defects in the Technical Work Project.
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7 DARBU PRIEMIMAS-PERDAVIMAS.DARBU PABAIGA / ACCEPTANCE AND HANDOVER
OF THE WORKS.COMPLETION OF THE WORKS

7.1. Darby priémimas-perdavimas:

7.1.1. Sutarties vykdymo metu, tinkamai Sutarties
vykdymo kontrolei uZtikrinti bei atsiskaitymams
vykdyti tarp Saliy pasiraSomi tarpiniai Darby
priémimo-perdavimo aktai, kuriuose fiksuojami
faktiSkai atlikti Darby kiekiai. Tarpiniuose Darby
priémimo-perdavimo aktuose nurodyty Darby
tinkamumas patvirtinamas pasiraSant galutinj
Darby priémimo-perdavimo akta, atlikus visus
Sutartyje numatytus Darbus ir jy rezultatg
perduodant UZsakowvui.

7.1.2. Tarpiniy Darby priémimo-perdavimo akty
pasiraSymas nereiskia, jog atitinkami Darbai ar jy
dalis ar etapas yra perduoti UZsakovui ir
pastarajam tenka Darby rezultato sugadinimo ar
Zuvimo rizika, iSskyrus atvejj, jei po tarpinio
Darby priemimo-perdavimo akto pasiraSymo
Rangovas daugiau neatlieka jokiy darby toje
Darby zonoje.

7.1.3. Rangovas ne véliau kaip iki einamojo
meénesio 25 (dvideSimt penktos) dienos (tuo
atveju, jeigu aktuojama kiekvienag ménesj) arba
uzbaigus Darby dalj / Darby etapa (tuo atveju,
jeigu aktuojama kelis kartus) kartu su praSymu deél
Darby priemimo pateikia UZsakovui tarpinj Darby
priemimo-perdavimo  akta  (galutinj Darby
priémimo-perdavimo akta, jeigu aktuojama viena
kartg).

7.1.4. Darby priemimg atlieka UZsakovo sudaryta
komisija arba jgaliotas asmuo, dalyvaujant
Rangovo atsakingam asmeniui.

7.1.5. Jei atlikty Darby (ar jy etapo) pobudis
numato atitinkamos techninés dokumentacijos
paruoSima (geodezinés nuotraukos, paslépty darby
aktai, kt. bandymai ar matavimai), Rangovas kartu
su tarpiniy Darby priémimo-perdavimo aktu
privalo pateikti reikalinga dokumentacija.

7.1.6. Uzsakovas, gaves Rangovo praSymga pagal
7.1.3 p. per 5 (penkias) darbo dienas privalo:

7.1.6.1. atlikti Darby apziara ir patikrinima, po
kurio kartu su Rangovu pasiraSyti tarpiniy Darby
perdavimo-priémimo akta; arba,

7.1.6.2. raStu atsisakyti priimti Darbus, nurodant
atsisakymo pagrinda ir Darbus/ Darby trakumus,
kuriuos Rangovas privalo atlikti/ iStaisyti, kad
galéty bati pasiraSomas Darby perdavimo-
priémimo aktas; arba,

7.1.6.3. pasiraSyti tarpiniy Darby perdavimo-
priemimo akta su iSlygomis, nurodant pastebétus
Darby trakumus ir defektus bei nustatant jy
paSalinimo termina.

7.1.7. Jeigu UZsakovas vengia perimti atliktus
Darbus, pasibaigus 7.1.6 p. nustatytam terminui,
Rangovas jspéja UZsakova raStu. Rangovas turi
teise, pasibaigus 30 (trisdeSimties) kalendoriniy
dieny terminui nuo tos dienos, kurig pagal 7.1.6 p.

Darbai turéjo bati priimti, perduoti Darby
rezultata.
7.1.8. Jeigu Darbai nebuvo priimti dél Rangovo

kaltés, paskiriama nauja Darby priémimo data.
Rangovas defektus, atsiradusius dél jo Kaltés,

7.1 Acceptance and handover of works:

7.1.1. During the performance of the Contract, to
ensure proper control of the performance of the
Contract and for the purpose of settlement, the
Parties shall sign interim acceptance and handover
certificates of the Works, which shall record the
quantities of the Works actually performed. The
adequacy of the Works referred to in the
intermediate acceptance certificates shall be
confirmed by signing the final acceptance certificate,
after all the Works provided for in the Contract have
been completed and the results have been handed
over to the Customer.

7.1.2. The signing of the Interim Handover
Acceptance Certificates shall not imply that the
relevant Works or any part or stage thereof have
been handed over to the Client and the latter shall
bear the risk of damage to or destruction of the result
of the Works, unless the Contractor does not carry
out any further works in the area of the Works after
the signing of the Interim Handover Acceptance
Certificate.

7.1.3. The Contractor shall submit to the Customer
an interim Handover Acceptance Certificate (final
Handover Acceptance Certificate, if a single
Handover Acceptance Certificate is applicable) no
later than the 25th (twenty-fifth) day of the current
month (if a monthly Handover Acceptance
Certificate is applicable), or upon completion of the
part of the Work/phase of the Work (if multiple
Handover Acceptance Certificates are applicable),
together with the application for Acceptance of
Work.

7.1.4. Acceptance of the Works shall be carried out
by a committee appointed by the Customer or by an
authorised person in the presence of the Contractor's
responsible person.

7.1.5. If the nature of the Work (or phase of the
Work) requires the preparation of appropriate
technical documentation (geodetic photographs,
concealed works reports, other tests or
measurements), the Contractor shall provide the
necessary documentation together with the
Handover Acceptance Certificate for the interim
Work.

7.1.6. The Customer shall, upon receipt of the
Contractor's request pursuant to clause 7.1.3, within
5 (five) working days:

7.1.6.1. carry out an inspection and check of the
Works, followed by the signing with the Contractor
of a deed of handover and acceptance of the interim
Works; or,

7.1.6.2. refuse in writing to accept the Works, stating
the reason for the refusal and the Works/deficiencies
in the Works that the Contractor must
perform/correct in order to be able to sign the
Handover Acceptance Certificate; or,

7.1.6.3. sign the act of acceptance of the intermediate
Works, subject to reservations, specifying the
shortcomings and defects in the Works and the time
limit for their elimination.
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paSalina savo saskaita ne veéliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas arba per kitg su Uzsakovu
raStu suderintg terming nuo UZsakovo nurodymo
apie Darby traikumus gavimo dienos.

7.1.7. If the Customer refuses to take over the Work
after the expiry of the time limit set out in clause
7.1.6, the Contractor shall give the Customer written
notice. The Contractor shall have the right to hand
over the result of the Work at the end of a period of
thirty (30) calendar days from the date on which the
Work was due to be taken over pursuant to clause
7.1.6.

7.1.8. If the Works have not been accepted through
no fault of the Contractor, a new date for acceptance
of the Works shall be fixed. The Contractor shall
remedy the defects caused by the Contractor at its
own expense within 5 (five) working days at the
latest or within such other period as may be agreed
in writing with the Customer from the date of receipt
of the Customer's notice of the defects in the Works.

7.2. Darby pabaiga:

7.2.1. Darby pabaiga pagal Sutartj bus laikomas
momentas, kai bus uzbaigti visi Sutartyje numatyti
Darbai, iStaisyti defektai ir pasiraSytas galutinis
Darby perdavimo-priémimo aktas. Rangovas turi
teis¢ atlikti Darbus anks¢iau Sutartyje nustatyto
termino.

7.2.2. Kartu su praSymu dél galutinio Darby
priemimo (kartu su galutiniu Darby priémimo-
perdavimo aktu) Rangovas privalo pateikti
UZsakovui visg iSpildomgjg  dokumentacijg
(popieriniu ir skaitmeniniu formatais), kurioje turi
buti pateikta dokumentacija su loginémis ir
struktirinémis sujungimo schemomis, matavimy
ataskaita su apraSu, Jrangos naudojimo/
eksploatavimo instrukcijos, jrenginiy, medzZiagy ir
(ar) konstrukcijy bandymy ir kita dokumentacija
(lietuviy kalba), kuri susijusi su Darbais.
Nepateikus Siame punkte nurodytos
dokumentacijos, Darby perdavimo-priémimo
aktas nepasiraSomas.

7.2.3. ki galutinio Darby perdavimo-priémimo
akto pasiraSymo Rangovas privalo apmokyti
UZsakovo atstovus, Kkaip nurodyta techningje
specifikacijoje.

7.2 Completion of works:

7.2.1. The completion of the Works under the
Contract shall be deemed to have occurred when all
the Works under the Contract have been completed,
defects have been rectified and the final handover
certificate has been signed. The Contractor shall
have the right to complete the Works earlier than the
time specified in the Contract.

7.2.2. Together with the request for final acceptance
of the Works (together with the final acceptance of
the Works), the Contractor shall submit to the
Customer all the documentation (in paper and digital
formats), which shall include documentation with
logical and structural connection diagrams,
measurement report with description, instructions
for use/operation of the Equipment, testing and other
documentation (in Lithuanian) of the equipment,
materials and/or constructions, which are related to
the Works. In the absence of the documentation
referred to in this Clause, the Act of Handover and
Acceptance of the Works shall not be signed.

7.2.3. Prior to the signing of the final act of handover
and acceptance of the Works, the Contractor shall
train the Customer's representatives as specified in
the Technical Specification.

7.3. UZsakovui pareikalavus, Rangovas privalo

7.3. Upon request of the Customer, the

pateikti Darby perdavimo priémimo aktus, | Contractor shall be obliged to provide the
pasiraSytus tarp Rangovo ir treciyjy 3Saliy | acceptance certificates for the handover of the
(subrangovy). Works signed between the Contractor and third
parties (subcontractors).
8 SUTARTIES KAINA / CONTRACT PRICE
8.1. Pradinés Sutarties wvert¢ ir taikoma | 8.1. The initial Contract Value and applicable

kainodara pateikiami Sutarties SS.

pricing are set out in the STC of the Contract.

8.2. Rangovas j Sutarties kaing yra jskaiciaves
visas su Sutarties vykdymu susijusias I3laidas,
visus  mokescius,  jskaitant PVM,  bet
neapsiribojant:

8.2.1. iSlaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
isipareigojimy vykdymu;

8.2.2. apsirapinimo jrankiais, reikalingais Darby
atlikimui;
8.2.3. visas su dokumenty, numatyty Techninéje

specifikacijoje, rengimu, derinimu ir pateikimu

8.2. The Contractor has included in the Contract
Price all Costs associated with the performance of
the Contract, all taxes, including but not limited to
VAT:

8.2.1. the costs associated with the performance of
the obligations under the Contract;

8.2.2. the provision of the tools necessary for the
execution of the Works;
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susijusias iSlaidas;

8.2.4. Darby defekty Salinimo iSlaidas,
numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui;

8.2.5. jsisteigimo Lietuvos Respublikoje iSlaidas
(jei tai reikalinga Sutarties vykdymui uztikrinti),
arba su laisvo paslaugy judéjimo teisés
igyvendinimu  susijusias  iSlaidas  (teises
pripazinimo dokumenty, patvirtinimy gavimo i$
kompetentingy Lietuvos Respublikos institucijy ir
(arba) profesiniy bendrijy iSlaidas ir kita);

8.2.6. kitas Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, jskaitant iSlaidas, susijusias  su
priverstiniu Sutarties vykdymu.

8.2.3. all costs associated with the preparation,
coordination and submission of the documents
provided for in the Technical Specification;

8.2.4. the cost of remedying defects in the Works for
the period specified in the Contract;

8.2.5. the costs of establishment in the Republic of
Lithuania (if this is necessary to ensure the
performance of the Contract), or costs related to the
exercise of the right of free movement of services
(the costs of obtaining recognition of the right to
obtain documents, approvals from the competent
authorities of the Republic of Lithuania and/or
professional societies, and others);

8.2.6. other costs of entering into and performance
of this Contract, including the costs of enforcing the
Contract.

9

ATSISKAITYMO UZ DARBUS TVARKA / PROCEDURE OF PAYMENT FOR WORKS

9.1. UZsakovas Rangovui uz Darbus pagal Sutartj
apmoka tik pagal Rangovo elektroniniu btdu
pateikta PVM saskaitg faktira:

9.1.1. Elektroninés PVM saskaitos faktaros,
atitinkancios  Europos elektroniniy  sgskaity
faktiry standarta, kurio nuoroda paskelbta 2017
m. spalio 16 d. Komisijos igyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos j Europos
elektroniniy saskaity faktary standarta ir sintaksiy
saraSo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir
tarybos direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p.
19) (toliau — Europos elektroniniy saskaity faktiiry
standartas), teikiamos Rangovo pasirinktomis
priemonémis;

9.1.2. Europos elektroniniy saskaity faktiry
standarto neatitinkancios elektroninés PVM
saskaitos faktiros (su UZsakovo suteiktu Sutarties
registracijos Nr.) gali bati teikiamos tik
naudojantis  informacinés  sistemos SABIS
priemonémis;

9.1.3. UzZsakovas elektronines PVM sgskaitas
faktaras (su UZsakovo suteiktu  Sutarties
registracijos Nr.) priima ir apdoroja naudodamasi
informacinés sistemos SABIS priemonémis,
iSskyrus PI nustatytus atvejus. Elektroniné PVM
Saskaita faktdra suprantama kaip PVM saskaita
faktra, iSraSyta, perduota ir gauta tokiu
elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe ja
apdoroti automatiniu ir elektroniniu badu;

9.1.4. Rangovas PVM sgskaita faktarg privalo
pateikti ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Darby (ar jy dalies/ Darby etapo) perdavimo-
priemimo akto pasiraSymo dienos, bet ne véliau
kaip iki kito ménesio 5 (penktos) dienos. Rangovui
nepateikus PVM saskaitos faktiros Sutartyje
nurodytu badu iki nurodytos datos, UzZsakovas turi
teise vienaSaliSkai pratesti atsiskaitymo terming 30
(trisdeSimt) dieny nuo PVM saskaitos faktaros
tinkamo pateikimo UZsakovui dienos. Rangovas
isipareigoja apmoketi visas iSlaidas, susijusias su
saskaity faktairy pateikimu UZsakovui. UZsakovas
neatsako uz galimus mokejimo trikdZius ar
vélavimus, susijusius su SABIS ar kitos sistemos,

9.1. The Customer shall pay the Contractor for the
Works under the Contract only in accordance with
the Contractor's electronically submitted VAT
invoice:

9.1.1. Electronic VAT invoices, compliant with the
European electronic invoicing standard, as
referenced in the Commission Implementing
Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference to the European standard
for electronic invoicing and the list of syntaxes
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council (OJ 2017 L 266, p. 19)
(hereinafter referred to as the European electronic
invoicing standard), shall be submitted by the
Contractor using means of their choice.

9.1.2. Electronic VAT invoices that do not comply
with the European Electronic Invoicing Standard
(with a Contract Registration No. provided by the
Customer) may only be submitted using the SABIS
information system tools;

9.1.3. The Customer shall accept and process
electronic VAT invoices (with a Contract
Registration No. provided by the Customer) using
the SABIS information system tools, except as
provided for in the PL An electronic VAT invoice
shall be understood as a VAT invoice issued,
transmitted and received in an electronic format that
allows for automatic and electronic processing;
9.1.4. The Contractor shall submit the VAT invoice
no later than 3 (three) working days after the date of
signing of the handover-acceptance act for the
Works (or part/phase of the Works), but no later than
by the 5th (fifth) day of the following month. If the
Contractor fails to submit the VAT invoice in the
manner specified in the Contract by the date
specified, the Client shall have the right to
unilaterally extend the payment deadline by 30
(thirty) days from the date of the VAT invoice's
proper submission to the Client. The Contractor
undertakes to pay all costs associated with the
submission of invoices to the Customer. The
Customer shall not be liable for any interruptions or
delays in payment due to failures of SABIS or any
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per kurig teikiamos saskaitos faktaros trikdZiais,
nepriklausanciais nuo Uzsakovo.

9.1.5. Rangovas PVM saskaitoje faktiroje
privalo teisingai suskaiciuoti ir nurodyti PVM
sumg, kuriai yra taikomas atvirkstinis
apmokestinimas pagal Lietuvos Respublikos
pridétinés vertés mokescio jstatyma, ir tai nurodyti
saskaitoje faktaroje jraSant Zodzius ,,Atvirkstinis
apmokestinimas* (jeigu taikomas).

other system through which invoices are submitted
which are beyond the control of the Customer.
9.1.5. The Contractor shall correctly calculate and
state on the VAT invoice the amount of VAT subject
to reverse charge under the Value Added Tax Law
of the Republic of Lithuania, and shall indicate this
on the invoice by including the words Reverse
Charge (if applicable).

9.2. Atsiskaitymo terminas — numatytas Sutarties
SS.  Visi atsiskaitymai atliekami mokéjimo
pavedimu eurais.

9.2. Settlement term - as set out in the Contract STC.
All payments shall be made by payment order in
euros.

9.3. Jeigu Rangovui yra sumokétas avansas,
avansas iSskaitomas i§ UZsakovo mokétiny
Rangovui sumy uz Darbus, atliekant Sutarties SS
nurodyto dydzio iSskaitymus i$ kiekvieno
mokejimo. 13skaitymai daromi tol, kol iSskaitoma
visa avanso suma. Bet kuriuo atveju visa likusi
neiSskaityta avanso suma, nepriklausomai nuo
tokios sumos dydZzio, yra iSskaitoma i
paskutiniyjy sumy, kurias Uzsakovas privalo
sumoketi Rangovui uz Darbus.

9.3. If the Contractor has been paid an advance,
the advance shall be deducted from the amounts
payable by the Client to the Contractor for the
Works by means of deductions from each
payment in the amount specified in the Contract
STC. Deductions shall be made until the full
amount of the advance has been deducted. In any
event, any remaining undeducted amount of the
Advance, regardless of the amount of such
amount, shall be deducted from the last amounts
payable by the Customer to the Contractor for
the Works.

9.4. Jeigu Sutarties galiojimo metu pasikeitus
Teisés aktams pasikeisty pridétinés vertés
mokescio dydis, Sutarties kaina be PVM dél to
nebus kei¢iama nebent priimti Teisés aktai
numatyty kitaip.

9.4. If, during the term of the Contract, changes
in Legislation result in a change in the rate of
Value Added Tax, the Contract Price exclusive of
VAT shall not be affected, unless Legislation is
enacted which provides otherwise.

9.5. Salys susitaria taikyti tokia UZsakovo
mokejimy, atliekamy Rangovui pagal Sia Sutartj,
iskaitymo tvarka:

9.5.1. Pirmgja eile yra jskaitomi Rangovo
reikalavimai, susije su netesyby arba nuostoliy
pagal Sig Sutartj atlyginimu;

9.5.2. Antrgja eile yra jskaitomi Rangovo
reikalavimai, susij¢ su mokéjimo prievoliy uz
pagal Sig Sutartj atliktus Darbus jvykdymu;

9.5.3. Trecigja eile yra jskaitomos kitos Uzsakovo
Rangovui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

9.5. The Parties agree to apply the following set-off
procedure for the Client's payments to the Contractor
under this Contract:

9.5.1. The Contractor's claims for liquidated
damages or damages under this Contract shall be set
Off first;

9.5.2. The Contractor's claims relating to the
fulfilment of payment obligations for the Work
performed under this Contract shall be set off against
the Contractor's claims in the second tier;

9.5.3. other amounts (if any) payable by the
Customer to the Contractor shall be set off against
the third tier.

9.6. Salys aiskiai susitaria, kad UZsakovas turi teise
sulaikyti apmokéjima Rangovui, jei Rangovas
laiku nevykdo savo jsipareigojimy pagal Sig
Sutart;.

9.6. The Parties expressly agree that the Client shall
have the right to withhold payment to the Contractor
in the event that the Contractor fails to perform its
obligations under this Contract in a timely manner.

9.7. UZsakovas turi teiss Rangovo padaryty
nuostoliy, dél Rangovo kaltées UZsakovo patirty
iSlaidy, Rangovo atzvilgiu taikyty netesyby bei
kity UZsakovo piniginiy reikalavimy Rangovui
dydZiu sumazinti pagal Sutartj Rangovui
mokétinas  sumas,  vienaSaliSkai  atliekant
iskaityma, t.y. Rangovo UZsakovui mokétinas
sumas jskaitant | Rangovui mokétinas sumas uz
atliktus Darbus. Apie planuojamg atlikti jskaityma
Tiekéjas informuojamas rastu.

9.7. The Customer shall have the right to reduce the
amounts payable to the Contractor under the
Contract by the amount of losses caused by the
Contractor, costs incurred by the Customer due to
the Contractor's fault, liquidated damages and other
monetary claims of the Customer against the
Contractor by unilateral set-off, i.e. by including the
amounts payable by the Contractor to the Customer
in the amounts payable to the Contractor for the
Work performed. The Supplier shall be informed in
writing of the intended set-off.
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SUTARTIES SALYGU KEITIMAS / AMENDMENT OF THE TERMS AND CONDITIONS OF
THE CONTRACT

10.1. Sutarties pakeitimai gali apimti:

10.1.1. bet kurios Darby dalies atlikimo, montavimo
ar jrengimo vietos ar padéties keitima;

10.1.2. bet kurios atskiros Darby sudedamosios
dalies atsisakymag arba Darby apimties
sumazinima/padidinima, taip pat Darby kokybés
ar kity bet kurios atskiros Darby dalies savybiy,
MedzZiagy, lygiy, pozicijy ir (arba) matmeny
pakitimus ne daugiau kaip 50 (penkiasdeSimt)
procenty;

10.1.3. Darby kokybés, MedZiagy/Darby
parametry, modelio ar kity bet kurios atskiros
Darby/Medziagy dalies savybiy, pozicijy ir/ar
matmeny pakeitimus, nekeiciant bendros Sutarties
kainos;

10.1.4. Darby (ar atskiro Darby etapo) atlikimo
termino pratgsima ne ilgiau kaip 6 (SeSiy) ménesiy
laikotarpiui, nebent Sutarties SS numatyta kitaip;

10.1.5. Rangovo pakeitimg Rangovo  verslo
perleidimo atveju ar Rangovo bankroto atveju,
jeigu del to nebus paZeisti UZsakovo interesai.

10.1 Amendments to the Contract may include:
10.1.1. changing the location or position of any part
of the Work, installation or erection;

10.1.2. the abandonment of any individual
component of the Works or a reduction/increase in
the scope of the Works, as well as changes in the
quality of the Works or in any other characteristics
of any individual component of the Works, or in the
Materials, levels, positions and/or dimensions of the
Materials, levels, positions and/or dimensions of the
Works, by not more than fifty (50%) percent;
10.1.3. changes in the quality of the Work, in the
parameters, pattern or other characteristics, positions
and/or dimensions of the Materials/Work or any
other individual part of the Work/Materials, without
altering the total Contract Price;

10.1.4. an extension of the time limit for the
performance of the Works (or a particular phase of
the Works) for a period of not more than six (6)
months, unless otherwise provided for in the
Contract STC,;

10.1.5. replacement of the Contractor in the event of
a transfer of the Contractor's business or in the event
of the Contractor's bankruptcy, provided that the
interests of the Customer will not be prejudiced.

10.2. Pakeitimy pagrindai:

10.2.1. praleidimai, netikslumai, klaidos, Kkiti
neatitikimai projektiniuose pasitlymuose ir (ar)
Techninése specifikacijose, kuriy Salys negaléjo
pagristai numatyti;

10.2.2. projektiniy pasitlymy sprendiniy
detalizavimas Techniniame darbo projekte, kai dél
to kyla bitinybé koreguoti Ziniaras¢ius;

10.2.3. negal¢jimas naudoti Sutartyje nurodyty

MedZiagy/Irangos del nuo Rangovo
nepriklausanciy  aplinkybiy  (jskaitant,  bet
neapsiribojant, rinkoje nebegaminamos,
nebetiekiamos Medziagos/Jranga) arba

Medziagy/Irangos keitimas j analogiSkas ne
prastesniy nei Rangovo pasialyme nurodytas ir
techniniy specifikacijy reikalavimus atitinkancias,

ne blogesniy eksploataciniy savybiy
Medziagas/Jrangs;
10.2.4. batinybé/tikslingumas koreguoti

projektiniy pasitlymy sprendinius dél su Darbais
betarpiSkai susijusiy kity Uzsakovo vykdomy
infrastruktiros projekty jgyvendinimo, kai to
nebuvo galima numatyti iki Pirkimo paskelbimo;

10.2.5. batinybé/tikslingumas keisti Darby
atlikimo terminus dél oro salygy ir/ar kity gamtos
reiskiniy.

10.2. Grounds for amendments:

10.2.1. omissions, inaccuracies, other
inconsistencies in the Technical Specification that
could not reasonably have been foreseen by the
Parties;

10.2.2. elaboration of the solutions of the design
proposals in the Technical Working Draft, where
this necessitates adjustments to the Lists;

10.2.3. inability to use the Materials/Equipment
specified in the Contract due to circumstances
beyond the Contractor's control (including, but not
limited to, Materials/Equipment no longer available
on the market), or the substitution of the
Materials/Equipment by Materials/Equipment of
equivalent performance that is no worse than the
Contractor's proposal and that complies with the
requirements of the technical specifications;

10.2.4. the necessity/appropriateness of adjusting the
solutions of the design proposals due to the
implementation of other infrastructure projects
carried out by the Customer which are directly
related to the Works and which could not have been
foreseen prior to the publication of the Tender;
10.2.5. the necessity/reasonableness of altering the
timing of the Works due to weather conditions
and/or other natural phenomena.

10.3. Pakeitimai, nurodyti Sutartyje, atliekami tokia
tvarka:

10.3.1. esant Sutarties keitimo pagrindui, Rangovas
ratu nurodo tai pagrindzZianéias aplinkybes ir
pateikia nevykdytiny, keic¢iamy ir (ar) papildomy
Darby lokaling samatg. Jeigu atsiranda Sutarties
keitimo pagrindas, priklausantis iSskirtinai tik nuo
UZsakovo, UZzsakovas rastu informuoja apie tai
Rangova (aiskumo délei Salys patvirtina, kad

10.3 Amendments to the Contract shall be made in
the following order:

10.3.1. if there are grounds for amending the
Contract, the Contractor shall state in writing the
circumstances justifying such amendment and
provide a localized estimate of the Work to be
performed, amended and/or additional. If grounds
for amendment of the Contract arise which are solely
within the control of the Client, the Client shall
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aplinkybés, susijusios su buatinybe koreguoti
projektinius pasitlymus, Techning specifikacija,
Darby eiga ar organizavima, yra susijusios ir su
Rangowu);

10.3.2. UZsakovo reikalavimu Rangovas turi
pateikti papildomus dokumentus, pagrindZian¢ius
Sutarties pakeitimy butinybe (defektinius aktus,
bréZinius ar kitus dokumentus);

10.3.3. Sutarties pakeitimai sudaromi raSytiniu
abiejy Saliy susitarimu. Kiekvienas toks
susitarimas nuo jo sudarymo dienos tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

inform the Contractor thereof in writing (for the sake
of clarity, the Parties confirm that the circumstances
relating to the need to adjust the design proposals,
the Technical Specification, the progress or the
organisation of the Works also concern the
Contractor);

10.3.2. at the Customer's request, the Contractor
shall provide additional documents justifying the
necessity of the changes to the Contract (defect
certificates, drawings or other documents);

10.3.3. Amendments to the Contract shall be made
by written agreement of both Parties. Each such
agreement shall become an integral part of the
Contract from the date of its conclusion.

10.4.Darby  perdavimo-priémimo  aktas  turi
atspindéti atliktus Darby vykdymo pakeitimus.

10.4. The Handover and Acceptance Certificate shall
reflect the changes made to the execution of the
Works.

10.5. Sutartis papildomai gali bati keiciama esant P]
ar Sutarties SS nurodytomis saglygoms Sutartyje
numatyta tvarka.

10.5. The Contract may be further amended subject
to the conditions set out in the PL or the STC of the
Contract in accordance with the procedures set out
in the Contract.

10.6. Darby atlikimo terminas gali bti pratgstas dél:

10.6.1. aplinkybiy, kurios nepriklauso nuo Rangovo
ir nepriskiriamos Rangovo rizikai;

10.6.2. pakeitimy, atliekamy
Sutarties ir (ar) PI nuostatomis;

10.6.3. bet kokio vélavimo, klitc¢iy ar trukdymy,
sukelty arba priskiriamy UZsakovui, UZsakovo
personalui.

vadovaujantis

10.6. The time limit for the performance of the
Works may be extended for:

10.6.1. circumstances beyond the Contractor's
control and beyond the Contractor's risk

10.6.2. changes made in accordance with the
provisions of the Contract and/or the PL;

10.6.3. any delays, hindrances or obstructions
caused by or attributable to the Customer or the
Customer's personnel.

10.7. UZsakovas, rastu nurodydamas priezastj, gali
bet kada vienaSaliSkai nurodyti Rangovui
sustabdyti visy Darby arba jy dalies vykdyma.
Jeigu toks sustabdymas yra ne dél Rangovo kaltés,
Darby atlikimo terminas turi baiti pratgsiamas tiek,
kiek trunka Darby sustabdymas (t. y. pratgsiamas
laikotarpiui, kuris, iSnykus aplinkybéms, dél kuriy
Darby (jy dalies) vykdymas buvo sustabdytas,
pagal Sutartj buvo likgs Darby (jy dalies)
vykdymui iki kol jy vykdymas buvo sustabdytas).
Toks Uzsakovo nurodymas sustabdyti Darbus
néra laikomas Sutarties keitimu.

10.7. The Customer may, at any time, unilaterally
instruct the Contractor to suspend the execution of
all or part of the Works, stating in writing the reason.
If such suspension is not due to the fault of the
Contractor, the time for performance of the Works
shall be extended for the duration of the suspension
(i.e. the period of time which, after the circumstances
giving rise to the suspension of the Works (or part of
the Works) have ceased to exist, the Works (or part
of the Works) were remaining to be performed in
accordance with the Agreement before the
suspension). Such an instruction by the Customer to
suspend the Works shall not be deemed to be a
modification of the Contract.

10.8.Visais atvejais, jei Uzsakovas iS Rangovo
perka papildomus darbus, kurie néra numatyti
Sutartyje ir kuriy pirkimo galimybé buvo
numatyta Pirkimo dokumentuose, tokiy Darby
jkainis yra nustatomas vadovaujantis Kainodaros
taisykliy nustatymo metodika’.

10.8. In all cases where the Customer purchases
from the Contractor additional Works which are not
provided for in the Contract and the possibility of
which has been provided for in the Purchase
Documents, the price for such Works shall be
determined in accordance with the Pricing Rules
Methodology’.

10.9.Rangovas turi teise pakeisti Ziniaras¢iuose
nurodytas MedZiagas/[rangg | analogiSkas ne
prastesniy nei Rangovo pasitlyme nurodyty ir
techniniy specifikacijy reikalavimus atitinkanciy
bei ne blogesniy savybiy MedZiagas/[ranga, jei
laikomasi visy Siy salygy:

10.9 The Contractor shall be entitled to substitute the
Materials/Equipment referred to in the Schedules
with Materials/Equipment of equivalent quality, not
inferior to the Materials/Equipment referred to in the
Contractor's proposal and meeting the requirements

7 Viedyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2017-06-28 jsakymu Nr. 1S-95 patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika (https://e-seimas.Irs.It/portal/legal Act/It/ TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e /asr) / The Methodology

for the Establishment of Pricing Rules, approved by the Order No. 1S-95 of the Director of the Public Procurement

Office of 28 June 2017 (available at: https://e-

seimas.Irs.It/portal/legal Act/1t/TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e/asr).



https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e%20/asr
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e/asr
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10.9.1. MedzZiaga/Jranga turi Projekte nurodytas
arba geresnes savybes;

10.9.2. nesikei¢ia MedZiagos/Irangos kaina;

10.9.3. pakeitima raStu patvirtina UZsakovas.

of the Technical Specifications, provided that all of
the following conditions are met:

10.9.1 the Material/Equipment shall have the
characteristics specified in the Project or better;
10.9.2. the price of the Material/Equipment remains
unchanged;

10.9.3. the change shall be approved in writing by
the Customer.

10.10. Darby kiekiai, numatyti Ziniara3&iuose,
UZsakovo vienaSaliSku sprendimu gali bati
vykdomi maZesne apimtimi neribotai ar bati
nevykdomi visai, jei Darbai ar jy dalis tapo
nereikalingi UZsakowui ir (ar) siekiant racionaliai

naudoti  Sutarties vykdymui skirtas IéSas.
UZsakovas  nejsipareigoja  nupirkti  visy
Ziniarad¢iuose  nurodyty  Darby  Kiekiy.
Ziniara3¢iuose numatyty Darby kiekio

atsisakymas néra laikomas Sutarties pakeitimu.

10.10. The quantities of the Works provided for in
the Schedules may, by the unilateral decision of the
Customer, be reduced indefinitely or not at all if the
Works or part thereof have become unnecessary for
the Customer and/or in order to make a rational use
of the funds allocated for the performance of the
Contract. The Customer shall not be obliged to
purchase all quantities of the Works specified in the
Schedules. Refusal of the quantities of Work
specified in the Schedules shall not be deemed to be
a modification of the Contract.

11

SUTARTIES KAINOS PERZIURA / REVIEWING THE CONTRACT PRICE

11.1. Sutarties kaina ir pradinés sutarties verté gali
buti kei¢iama (perziarima), jei tai numatyta
Sutarties SS.

11.1.The Contract Price and the Initial Contract
Value are subject to modification/revision if
provided for in the STC of the Contract.

11.2. Bet kuri Sutarties Salis Sutarties galiojimo
metu turi teis¢ inicijuoti Sutartyje numatyty
ikainiy perskaiciavima (keitima) ne anksciau kaip
po 6 (3eSiy) ménesiy nuo paskutinés Pirkimo,
kurio pagrindu sudaryta Sutartis, Pasialymy
pateikimo termino dienos (jeigu perskaic¢iavimas
jau buvo atliktas — nuo paskutinio perskai¢iavimo
pagal §j punkta dienos), arba jeigu Sutarties SS
nurodyto kainy indekso pokytis (k), apskaic¢iuotas
kaip nustatyta 11.6 punkte, virSija 5 procentus.

11.2. During the term of the Contract, either party to
the Contract shall have the right to initiate
recalculation (change) of the rates provided for in the
Contract not earlier than six (6) months after the
closing date for submission of tenders for the
procurement on which the Contract is based (if
recalculation has already been made, from the date
of the last recalculation under this point), if the
change in the price index (k) referred to in Clause
11.6 of the STC of the Contract exceeds 5 per cent.

11.3. Atlikdamos perskaiciavima Salys
vadovaujasi Valstybés duomeny agentaros vieSai
Oficialiosios statistikos portale® paskelbtais
Rodikliy duomeny bazés duomenimis, i§ kitos
Salies  nereikalaudamos pateikti  oficialaus
Valstybés duomeny agentiros ar kitos institucijos
iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

11.3.For the purpose of recalculation, the Parties
shall use the data from the Indicators Database
published by the State Data Agency on the Official
Statistics Portal , without requiring the other Party to
provide an official document or certification issued
by the State Data Agency or any other authority.

11.4. Salys privalo susitarime nurodyti indekso
reikSme laikotarpio pradzioje ir jos nustatymo
data, indekso reikSme laikotarpio pabaigoje ir jos
nustatymo data, kainy pokyti (k), perskaic¢iuotus
ikainius, perskaiciuotg pradinés Sutarties verte.

11.4.The Parties must specify in the Agreement the
index value at the beginning of the period and the
date of its determination, the index value at the end
of the period and the date of its determination, the
price change (k), recalculated rates, recalculated
value of the initial Contract.

11.5. Perskaiciuotieji jkainiai taikomi Darbams,
atliekamiems po to, kai Salys sudaro susitarima
dél ikainiy perskaic¢iavimo.

11.5.Recalculated fees shall apply to Services
provided after the Parties enter into an Agreement
regarding recalculation of fees.

11.6.Nauji jkainiai apskai¢iuojami pagal formule:
o

=a+al—
h=a a(lOO

Kurioje:

11.6. New rates are calculated according to the
formula:

~a+a()

a =a a 100

Where:

8 https://osp.stat.gov.It/



https://osp.stat.gov.lt/
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o - jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo
perskaiciuotas, tai po paskutinio perskaiciavimo).

a1 - perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur be PVM).

k - Sutarties SS nurodyto kainy indekso pokytis
(padidéjimas arba sumazejimas) (%). ,,k* reikSme
skaic¢iuojama pagal formule:

Jo = [onaujausias o 100 _ 100, (proc.)
Indpradsia

Kurioje:

Indnavjausias — Kreipimosi dél kainos perskaiciavimo
iSsiuntimo kitai Saliai datos (ménesio) naujausias
paskelbtas SS nurodytas kainy indeksas.

Indpragzia — laikotarpio pradZios datos (ménesio) SS
nurodytas kainy indeksas. Pirmojo perskaic¢iavimo
atveju laikotarpio pradzZia (ménuo) yra paskutinés
Pirkimo, kurio pagrindu sudaryta Sutartis,
Pasitlymy pateikimo termino dienos ménuo.
Antrojo ir vélesniy perskai¢iavimy atveju
laikotarpio pradZia (ménuo) yra paskutinio
perskai¢iavimo  metu  naudotos  paskelbto
atitinkamo indekso reikSmés ménuo.

a - rate (Eur excluding VAT) (if it has already been
recalculated, then — after the last recalculation).

a1 - recalculated (changed) rate (Eur excluding
VAT).

k - Change (increase or decrease) in the price index
specified in the STC of the Contract (%). "The value
of “k” shall be calculated according to the formula:

_ Indnewest

k= m x 100 — 100, (pCt.)
Where:
Indnewest — the latest published price index indicated
in the STC of the Contract as at the date (month) of
sending the request for price revision to the other
Party.
Indinitial —the price index specified in the STC of the
Contract SS for the start date (month) of the period.
In case of the first recalculation, the starting point
(month) shall be the month of the last day of the
deadline for the submission of tenders for the
contract on which the contract is based. For the
second and subsequent recalculations, the start of
the period (month) shall be the month of the
published value of the relevant index used at the
time of the last recalculation.

11.7. Skaiciavimams indeksy reikSmés imamos
keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
Apskaiciuotas  pokytis (k)  tolimesniems
skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis ,,a“
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.

11.7. For calculations, index values shall be taken to
four decimal places. The calculated change (k) shall
be used for further calculations rounded to one
decimal place and the calculated rate “a” shall be
rounded to two decimal places.

11.8. Vélesnis kainy arba jkainiy perskaiciavimas
negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas
perskaic¢iavimas.

11.8. A subsequent recalculation of prices or rates
may not cover a period for which recalculation has
already been made.

12 SALIU ATSAKOMYBE / LIABILITY OF THE PARTIES

12.1.  Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj, ji paZzeidZia Sutart;.
Vienai Saliai paZeidus Sutartj, kita Salis turi teise
naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo
btidais, jskaitant, bet neapsiribojant:

12.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti
sutartinius jsipareigojimus;

12.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

12.1.3. pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo Pirkimo
dokumentuose;

12.1.4. reikalauti sumokéti Sutartyje nustatytas
netesybas ir atlyginti nuostolius;

12.1.5. nutraukti Sutartj Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais pagrindais.

12.1. If a Party fails to perform or improperly
performs its obligations under the Contract, it is in
breach of the Contract. In the event of a breach of
the Contract by one Party, the other Party shall be
entitled to pursue any lawful remedies available to
it, including but not limited to:

12.1.1. require the other Party to perform its
contractual obligations properly;

12.1.2. claim compensation for damages;

12.1.3. to use a performance security for the
Contract, if such a requirement was included in the
Procurement documents;

12.1.4. to demand payment of liquidated damages
and compensate losses as provided for in the
Contract;

12.1.5. terminate the Contract on the grounds
provided for in the Contract and in the Legal Acts.

12.2. UzZsakovo  atsakomybei ir  rizikai
priskiriamas UZsakovo naudojimasis bet kuria
Darby dalimi iki Darby perdavimo-priémimo akto
pasiraSymo dienos.

12.2. The use by the Customer of any part of the
Works up to the date of signing of the Handover
Certificate shall be at the Customer's responsibility
and risk.
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12.3.  UZsakovas, nustates Darby trakumus ar
kitokius nukrypimus nuo Sutarties po Darby
perdavimo-priémimo, jei tie trakumai ar
nukrypimai negaléjo buti nustatyti priimant
Darbus (paslépti traikumai), taip pat jei jie buvo
Rangovo tycia paslépti, privalo apie juos raStu
pranesti Rangovui, o Rangovas privalo juos
iStaisyti.

12.3. If the Customer discovers defects in the Works
or other deviations from the Contract after the
handover of the Works, if these defects or deviations
could not have been detected at the time of the
acceptance of the Works (concealed defects), or if
they have been deliberately concealed by the
Contractor, the Customer shall notify the Contractor
in writing and the Contractor shall be obliged to
remedy the defects or other deviations.

12.4.  Garantiniu trakumu Salys susitaria vadinti
trikuma, kuris jvyko ar (ir) atsirado dél
nekokybiSkai Rangovo atlikty Darby ir (ar)
nekokybiSky  Darby atlikimui  panaudoty
MedZiagy. Garantija netaikoma, jeigu Darby
trakumai atsirado dél UZsakovo ar kity asmeny be
Rangovo sutikimo atlikty remonto darby,
pakeistos Jrangos ir MedZiagy ar jy daliy. Salys
susitaria, kad esant gincui, ar trokumas yra
garantinis, preziumuojama, kad trakumas yra
garantinis, o pareiga jrodyti, kad trakumas yra ne
garantinis, turi Rangovas. Jeigu garantinio
laikotarpio metu iSrySkéja Rangovo pagal Sutartj
atlikty Darby trakumai, Rangovas nedelsiant, bet
ne véliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas ar per
kitg Saliy rastu sutarta laikotarpj, 3iuos trakumus
privalo paSalinti savo léSomis. Jeigu minéty

trikumy be Zalos Darby rezultatui ir (ar)
susijusiems  UZzsakovo  daiktams  paSalinti
negalima, Rangovas neatlygintinai privalo

nedelsiant atlikti Darbus i$ naujo.

12.4. The Parties agree to define a warranty defect
as a defect that has occurred and/or arisen due to the
Contractor's improper performance of the Works
and/or the use of defective Materials for the
performance of the Works. The warranty shall not
apply if the defects of the Works have arisen due to
repairs, modifications of the Equipment or Materials
or parts thereof carried out by the Customer or other
persons without the Contractor’s consent.

The Parties agree that, in the event of a dispute as to
whether a defect is covered by the warranty, it shall
be presumed that the defect is covered by the
warranty, and the burden of proof that the defect is
not covered by the warranty shall rest with the
Contractor.

If defects in the Works performed by the Contractor
under the Contract become apparent during the
warranty period, the Contractor shall promptly, but
no later than within seven (7) working days or
within another period agreed in writing by the
Parties, remedy such defects at its own expense. If
the said defects cannot be remedied without causing
damage to the result of the Works and/or to the
Customer’s related property, the Contractor shall,
without additional charge, promptly re-perform the
Works.

12.5.  Jeigu nustatyti trakumai nebus pa3alinti
garantinio laikotarpio metu, garantinis laikotarpis
bus pratgsiamas tokiam laikui, kiek reikés laiko
nustatytiems trakumams paSalinti.

12.5. If the identified defects are not rectified within
the warranty period, the warranty period will be
extended for as long as it takes to rectify the
identified defects.

12.6. Jeigu Rangovas nevykdo savo
jsipareigojimy paSalinti garantiniu laikotarpiu
nustatytus garantinius trakumus arba Sig savo
pareigg vykdo netinkamai, UZsakovui raStu
ispéjus Rangova, jog jei per 2 (dvi) darbo dienas
Rangovas nepradés garantiniy trakumy Salinimo
arba nepaSalins netinkamo garantinio trakumo
Salinimo, UzZsakovas turi teisg¢ paSalinti
garantinius trakumus savo léSomis (pats arba
samdydamas kitg asmenj), o iSlaidas tokiu atveju
privalo atlyginti Rangovas. Rangovas privalo Sias
iSlaidas atlyginti ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Uzsakovo reikalavimo gavimo
dienos. Neatlyginus minéty iSlaidy, UZsakovas
turi teise reikalauti, kad Rangovas sumokéty

12.6. If the Contractor fails to perform its
obligations to remedy warranty defects identified
during the warranty period, or fails to perform this
obligation properly, the Customer shall, upon
written notice to the Contractor that if the Contractor
fails to commence remedying the warranty defects
or to remedy the inadequate remedying of the
warranty defect within 2 (two) working days, the
Customer shall be entitled to remedy the warranty
defects at its own expense (whether by itself or by
hiring another person), and the costs in this case
shall be reimbursed by the Contractor. The
Contractor shall reimburse such costs within a
maximum of 5 (five) working days from the date of
receipt of the Customer's claim. In the event of

UZsakovui Sutarties SS nustatyto dydzio | failure to reimburse the said costs, the Customer
delspinigius. shall have the right to demand that the Contractor
pay the Customer interest at the rate specified in the

Contract STC.
12.7.  Jeigu Salis paZeidZia Sutartj, 3is paZeidimas | 12.7. In the event that a Party breaches the Contract,

néra esminis ir ji galima istaisyti, nukentejusi Salis
raStu nurodo kitai Saliai iStaisyti Sutarties
pazeidimg. Jei Sutartj paZeidusi Salis neiStaiso

the breach is not material and can be remedied, the
affected Party shall instruct the other Party in
writing to remedy the breach. If the Party in breach
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pazeidimo arba paZeidimo nejmanoma iStaisyti,
nukentejusi - Salis turi teise taikyti Sutartyje
numatyta atsakomybe ir reikalauti atlyginti su
pazeidimu susijusius nuostolius. Rangovas
patvirtina, kad jam yra Zinomi Darby atlikimo
terminai ir UZsakovas neprivalo Rangovo jspéti
apie Sutartyje nustatyty terminy praleidimus.

fails to remedy the breach or if the breach cannot be
remedied, the injured Party shall be entitled to
invoke the liability provided for in the Contract and
to claim damages for the breach. The Contractor
confirms that it is aware of the time limits for the
performance of the Works and that the Customer is
not obliged to give the Contractor notice of any
missed time limits set out in the Contract.

12.8. Nesant apmokéjimo sulaikymo pagrindy,
laiku neapmokejus uZ tinkamai atliktus Darbus,

12.8. In the absence of grounds for withholding
payment, in the event of failure to make timely

UZsakovas, Rangovui pareikalavus, moka | payment for duly performed Work, the Customer
Sutarties SS nustatyto dydzio delspinigius. shall pay, upon demand by the Contractor,
liquidated damages in the amount specified in the

Contract STC.
12.9. Rangowvui netinkamai atliekant arba | 12.9. If the Contractor fails or neglects to perform

neatliekant prievoliy, numatyty Sioje Sutartyje,
UZsakovas turi teisg taikyti Rangovui baudas:

12.9.1. Sutarties SS nustatyto dydZio baudg po
UZsakovo jspejimo apie prievoliy, numatyty 5.4.7
p., 5.4.10-5.4.11 p., 5.4.13 p., nevykdymg arba
netinkama vykdyma gavimo dienos. Ispéjima
UZsakovas Rangovui iSsiuncia Sutarties SS Priede
»Kontaktiniai duomenys“ nurodytu el. paSto
adresu. Ispéjimas laikomas gautu jo iSsiuntimo
dieng. Rangovui nepaSalinus Sutarties vykdymo
trikumy per UZsakovo nurodyta termina,
UZsakovas turi teis¢ darbus atlikti pats, o
Rangovas jsipareigoja atlyginti Uzsakovui visas
su tuo susijusias iSlaidas per 5 (penkias) darbo
dienas nuo UzZsakovo reikalavimo gavimo dienos;

12.9.2. Sutarties SS nustatyto dydZio baudg po
UZsakovo jspejimo apie prievoliy, numatyty
5.4.17 p., nevykdymga arba netinkamag vykdyma
iSsiuntimo dienos.

its obligations under this Contract, the Customer
shall be entitled to impose penalties on the
Contractor:

12.9.1. The Customer shall have the right to apply a
penalty in the amount set out in the STC of the
Contract after sending a notification to the
Contractor regarding the non-performance or
improper performance of the obligations set out in
Clauses 5.4.7, 5.4.10-5.4.11, and 5.4.13 of the
Contract. The Customer shall send the notification
to the Contractor’s email address specified in the
Annex Contact Details of the STC of the Contract,
and the notification shall be deemed received on the
date of its sending. If the Contractor fails to remedy
the deficiencies in the performance of the Contract
within the deadline indicated by the Customer, the
Customer shall have the right to perform the works
itself, and the Contractor shall be obliged to
compensate the Customer for all related expenses
within five (5) working days from the date of receipt
of the Customer’s request.

12.9.2. The Customer shall have the right to apply a
penalty in the amount set out in the STC of the
Contract from the date of sending a notification to
the Contractor regarding the non-performance or
improper performance of the obligations specified
in Clause 5.4.17 of the Contract.

12.10. Rangovui atsisakius atlikti Darbus Sutartyje
nurodytomis  kainomis  (didinant  kaing),
UZsakovas turi teise Rangovui Sutarties SS
nustatyto dydzio bauds. UZsakovui taip pat
suteikiama teis¢ vienaSaliSkai nutraukti Sutartj
ispéjus Rangova prieS 2 (dvi) darbo dienas ir
reikalauti atlyginti su tuos susijusius nuostolius.

12.10. if the Contractor refuses to perform the
Works at the prices specified in the Contract (by
increasing the price), the Client shall be entitled to
impose on the Contractor a penalty of the amount
specified in the Contract STC. The Client shall also
be entitled to unilaterally terminate the Contract by
giving the Contractor 2 (two) working days' notice
and to claim damages in connection therewith.

12.11. Sutartj nutraukus 1.13.1.1 p. pagrindu ar
kitais pagrindais dél Rangovo kaltes, UZsakovas
turi teise taikyti Rangovui Sutarties SS nustatyto
dydzio bauda, kurig UZsakovas turi teisg
vienaSaliSkai jskaityti i Rangovui mokétinas
sumas, jas atitinkamai sumazindamas. Jeigu
Sutartis nutraukiama dél Rangovo Kkaltés,
Rangovas privalo atlyginti visus su tuo susijusius
UZsakovo nuostolius.

12.11. in the event of termination of the Contract on
the basis of clause 1.13.1.1.1 or on any other
grounds due to the fault of the Contractor, the Client
shall be entitled to impose on the Contractor a
penalty of the amount specified in the Contract STC,
which the Client shall be entitled to set off
unilaterally against the amounts payable to the
Contractor, with a corresponding reduction in such
amounts. If the Contract is terminated through the
fault of the Contractor, the Contractor shall be liable
to compensate the Client for all losses incurred by
the Client in connection therewith.
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12.12. Rangovas visiSkai atsako uZz atliekamy
Darby kokybe. Rangovas, vykdydamas Darbus,
visiSkai atsako uZ savo ir kity pasitelkty asmeny
veiksmus, atliekamus vykdant Darbus, ir
isipareigoja UZsakovui ir treciosioms Salims
atlyginti visa dél netinkamo Darby atlikimo
atsiradusiag Zalg (tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius), jei Sutarties SS nenumatyta kitaip.

12.12. The Contractor shall be fully responsible for
the quality of the Work. The Contractor shall be
fully liable for its own actions and those of other
persons engaged in the performance of the Works
and shall indemnify the Customer and third parties
against all damages (direct and indirect damages)
resulting from the improper performance of the
Works, unless otherwise provided for in the
Conditions of Contract.

12.13. Rangovui nepabaigus Darby ar nepaSalinus
Darby trakumy laiku ar kitaip paZeidZiant Darby
(Darby etapy) atlikimo terminus, jskaitant, bet
neapsiribojant, terminus numatytus Grafike, uz
kiekvieng tokio vélavimo dieng UZsakovas turi
teise taikyti Sutarties SS nustatyto dydZio
delspinigius. Delspinigiai negali bati reikalaujami,
jei wvéluojama del UzZsakovo kaltes ar deél
prieZas¢iy, nepriklausan¢iy nuo  Rangovo.
Rangovas taip pat privalo atlyginti dél tokio
vélavimo UZsakovo patirtus nuostolius. Salinant
Darby traikumus UZsakovas, jspéjes Rangova ne
veliau kaip pries 3 (tris) dienas, taip pat turi teise
samdyti tre¢igsias Salis Darby trakumams paSalinti
bei reikalauti Siy sumy apmokéjimo i§ Rangovo
arba sumazinti pagal Sutartj Rangovui mokeétinas
sumas, vienaSaliSkai atliekant sumy jskaityma.

12.13. If the Contractor fails to complete the
Works or fails to remedy defects in the Works in a
timely manner, or otherwise breaches the deadlines
for the performance of the Works (phases of the
Works), including but not limited to the deadlines
set out in the Schedule, the Customer shall be
entitled to impose a liquidated damages for each day
of such delay in the amount specified in the Contract
STC. No liquidated damages may be claimed if the
delay is due to the fault of the Customer or for
reasons beyond the control of the Contractor. The
Contractor shall also be liable to compensate the
Customer for any loss suffered by the Customer as
a result of such delay. In the event of defects in the
Works, the Customer shall also have the right, by
giving the Contractor at least three (3) days' notice,
to engage third parties to remedy the defects in the
Works and to claim payment of such amounts from
the Contractor or to reduce the amounts payable to
the Contractor under the Contract by way of a
unilateral set-off of the sums due to it.

12.14. Rangovas, paZeides jsipareigojimus dél

aplinkos  apsaugos,  prieSgaisrinés  saugos,
darbuotojy saugos ir sveikatos uztikrinimo bei
kitus  reikalavimus, nurodytus  dokumente
»Reikalavimai prie§ pradedant ir atliekant
pavojingus darbus®, UZsakovo reikalavimu,
moka UZsakovui atitinkamame dokumente

nurodyto dydzio bauds.

12.14. The Contractor shall pay to the Employer,
at the Employer's request, a fine of the amount
specified in the relevant document, if the Contractor
breaches its obligations with regard to the protection
of the environment, fire safety, occupational health
and safety, and any other requirements set out in the
document entitled Requirements prior to the
commencement of hazardous work.

12.15. Sutartyje numatyty baudy ir Kity netesyby
sumokéjimas neatleidZia Salies nuo
jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo bei nuo
pareigos atlyginti nuostolius. Sutarties pagrindu

Rangovo privalomos mokéti netesybos ir
reikalavimai atlyginti kitus nuostolius turi buti
sumokeéti  UZsakovo  radytinio  reikalavimo

pateikimo dieng.

12.15. Payment of fines and other penalties
provided for in the Contract shall not relieve a Party
from the performance of its obligations under the
Contract and from the obligation to make good any
loss. Liquidated damages and claims for other
damages payable by the Contractor under the
Contract shall be due and payable on the date of the
Customer's written demand.

12.16. Jeigu tai numato Sutarties SS, UZsakovas i$
kiekvienos pagal Rangovo pateikta saskaita
faktarg Rangovui mokeétinos uZ atliktus Darbus
sumos sulaiko Sutarties SS nustatyto dydZio
sulaikomg suma iki galutinio Darby perdavimo-
priemimo akto pasiraSymo. Rangovas neturi teises
reikalauti kompensacijos del Siuo pagrindu
sulaikyty sumy.

12.16. If provided for in the Contract STC, the
Customer shall withhold from each invoice
submitted by the Contractor to the Contractor for the
Works the amount of the retention amount set out in
the Contract STC until the signing of the final act of
handover of the Work. The Contractor shall not be
entitled to claim compensation in respect of amounts
withheld on this basis.

12.17. UZsakovas turi teise Rangovo padaryty
nuostoliy, dél Rangovo Kaltés UZsakovo patirty

12.17. The Customer shall have the right to reduce
the amounts payable to the Contractor under the

9 Dokumentas skebiamas adresu: https://www.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-dokumentai/dokumentai-

paslaugu-teikejams / Document available at: https://wwuw.ltou.lt/It/apie-lietuvos-oro-uostus/tvarkos-ir-

dokumentai/dokumentai-paslaugu-teikejams
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iSlaidy, Rangovo atzvilgiu taikyty netesyby bei
kity UZsakovo piniginiy reikalavimy j Rangova
dydZiu sumazinti pagal Sutartj Rangovui
mokétinas  sumas,  vienaSaliSkai  atliekant
iskaityma, t.y. Rangovo UZsakovui mokétinas
sumas jskaitant | Rangovui mokétinas sumas uz
atliktus Darbus bei pagal Error! Reference s
ource not found. p. sulaikytas sumas.

Contract by the amount of the losses caused by the
Contractor, the costs incurred by the Customer due
to the fault of the Contractor, the liquidated damages
imposed on the Contractor, and any other monetary
claims of the Customer against the Contractor, by
means of a unilateral offset, i.e. the Contractor's
sums payable to the Customer shall be included in
the amounts payable to the Contractor for the Work
performed and the amounts payable by the
Contractor for the Works carried out in accordance
with clause Error! Reference source not found.

12.18. Sulaikyta suma, pagal Error! Reference s
ource not found. p., ar sulaikytos sumos likutis,
kuris nebuvo jskaitytas pagal 12.17 p.ar Teisés
akty nuostatas, iSmokamas Rangovui per 30
(trisdeSimt) dieny po visy tinkamai atlikty Darby
pagal Sutartj uzbaigimo ir galutinio Darby
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo.

12.18. The amount withheld pursuant to Clause
Error! Reference source not found. or the balance of
the amount withheld which has not been set off in
accordance with Clause 12.17 or the provisions of
the Legislation shall be paid to the Contractor within
30 (thirty) days after completion of all the Work
duly performed under the Contract and the signing
of the final acceptance certificate.

12.19. Sutarties BS Error! Reference source not f
ound. p. numatytu atveju UZsakovas privalo rastu
informuoti Rangova apie pradelsta termina, jei
veluojama dél UZsakovo kaltes ar dél prieZzaséiy,
nepriklausanciy  nuo  Rangovo.  Minétame
praneSime UZsakovas nurodo dieny skaic¢iy, uz
kurj nereikalauja netesyby i$ Rangovo.

12.19. In the event of a delay as provided for in
Clause Error! Reference source not found. of the
GTC Contract, the Customer shall inform the
Contractor in writing of the delay if the delay is due
to the fault of the Customer or to reasons beyond the
control of the Contractor. In the said notification, the
Customer shall specify the number of days for
which the Contractor shall not be liable for
liquidated damages.

12.20. Jeigu pretenzijos buvo pateiktos arba
baudos paskirtos dél Sutarties ar Teisés akty
nuostaty pazeidimo tiesiogiai Rangovui, jis
privalo nedelsdamas pranesti apie tai Uzsakovui ir
imtis visy priemoniy, kad dél paZeidimo kilusi Zala
buty kiek imanoma sumaZinta.

12.20. If claims have been made or fines imposed
as a result of a breach of the Contract or the Law
directly against the Contractor, the Contractor shall
immediately notify the Customer and shall take all
measures to minimise the damage caused by the
breach.

12.21. Jeigu Rangovas paZeidZia Teisés akty
reikalavimus, nustatydamas asmens duomeny
tvarkymo tikslus ir priemones, UZsakovas asmens
duomeny tvarkymo poZiariu laikytinas duomeny
valdytoju, kaip tai yra apibréZzta Bendrajame
duomeny apsaugos reglamente ir tokiu btdu
prisiima visg atsakomybe uZ tokj asmens duomeny
tvarkyma.

12.21. If the Contractor violates the requirements
of the Legislation by establishing the purposes and
means of processing personal data, the Customer
shall be deemed to be a data controller for the
purposes of the processing of personal data within
the meaning of the General Data Protection
Regulation, and shall thus assume full responsibility
for such processing of personal data.

12.22. Rangovas atleidziamas nuo netesyby uz
Darby atlikimo tarpiniais terminais (etapais)
vélavimg, jeigu visus Darbus pagal sutart
uzbaigia iki galutinio visy Darby atlikimo termino.

12.22. The Contractor shall be exempted from
liquidated damages for delay in the performance of
the Works by intermediate dates (stages) if it
completes all the Works under the Contract by the
final date for completion of all the Works.

13 SUTARTIES NUTRAUKIMAS / CONTRACT TERMINATION

13.1. Uzsakovas turi teise  vienaSaliskali,
nesikreipdamas j teisma ir dél to netaikant jokios
atsakomybés UZsakovui, nutraukti Sutartj, pries
30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny apie tai raStu
praneSes Rangovui, jeigu:

13.1.1. Rangovas nepradeda laiku vykdyti Darby,
kitaip aiSkiai parodo ketinimg nevykdyti savo
jsipareigojimy pagal Sutartj arba tampa aiSku, kad
Darbus ir (ar) Darby etapa baigti iki Darby
atlikimo termino pabaigos nejmanoma;

13.1. The Customer shall have the right to terminate
the Contract unilaterally, without recourse to the
courts and without any liability to the Customer, by
giving 30 (thirty) calendar days' written notice to the
Contractor if:

13.1.1. the Contractor fails to commence the Works
on time, otherwise clearly demonstrates an intention
not to perform its obligations under the Contract, or
it becomes clear that it is not practicable to complete
the Works and/or a phase of the Works by the expiry
of the time limit for completion of the Works;
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13.1.2. Rangovui yra inicijuojama bankroto ar
restruktirizavimo byla, arba bankroto procesas
vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos
priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
kreditoriais procediros arba jam vykdomos
analogiSkos procedaros pagal Salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, UZzsakovui tampa Zinoma
apie kitokj priverstinj Rangovo kreditoriy teisiy
igyvendinima, galintj turéti esminés jtakos
Rangovo galimybéms toliau vykdyti Sutart;;

13.1.3. Rangovas paZzeide 4.2.5 ir (ar) 4.2.6 p.
numatytus patvirtinimus ir garantijas ar 5.4.6 p.
numatytas Rangovo pareigas. Salys susitaria, kad
minéty Sutarties nuostaty paZeidimas gali bati
konstatuojamas, remiantis institucijy sprendimais,
patvirtinimais, kita pateikta informacija arba
UZsakovui atlikus vidinj tyrimg (nesant institucijy
sprendimy ar patvirtinimy);

13.1.4. Rangovas nepateiké pagrindZian¢iy
dokumenty dél Darby atlikimo metu naudoty
prekiy/jrangos/medziagy  atitikties  Lietuvos
Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasSto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatymo 58 straipsnio 41
dalies nuostatoms ir Paslaugy teikéjo bei jo
Subtiekeéjy atitikimo Europos Tarybos reglamento
(ES) 2022/576 2022 m. balandZio 8 d., kuriuo i$
dalies kei¢iamas Reglamentas (ES) Nr. 833/2014
dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant j Rusijos
veiksmus, kuriais destabilizuojama  padétis
Ukrainoje, 5k straipsnio reikalavimams;

13.1.5. po Sutarties sudarymo nustatoma, kad
Rangovo ir (ar) subrangovo darbuotojai, kuriems
pagal UZsakovo patvirtinta pareigy saraSa dél
jiems priskirty funkcijy ar pavesto darbo bty
suteikta teis¢ be palydos patekti prie VNO ar
KUN, ar PLQ esanciy aerodromy, neatitinka
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo ir/ar
kity Teisés akty nurodyty reikalavimy ir Rangovas
atisako ar negali jy pakeisti kitais asmenimis arba
Rangovas nepateikia dokumenty, reikalingy
patikrinti  atitikti ~ nacionalinio  saugumo
reikalavimams;

13.1.6. Teisés akty nustatyta tvarka priémus
sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis/Rangovas
neatitinka nacionalinio saugumo interesy;

13.1.7. Rangovo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia
Sios Sutarties reikalavimy ir Sie neatitikimai
nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika) dieny nuo
kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos;

13.1.8. paaiSkéja PI 98 straipsnyje numatytos
aplinkybés arba Rangovas Kitaip netinkamai
vykdo Sutartj ir tai yra esminis Sutarties
pazeidimas.

13.1.9. kitais Sioje Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais atvejais, kurie suteikia teise Pirkéjui
Sutartj nutraukti vienaSaliSkai;

13.1.10. Rangovas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias  konkurencija, intelektinés
nuosavyhés, konfidencialios informacijos
valdyma ar treciyjy Saliy pasitelkima.

13.1.2. the Contractor is the subject of bankruptcy or
restructuring  proceedings, or  out-of-court
bankruptcy proceedings, or compulsory liquidation
or arrangement with creditors proceedings, or
analogous proceedings under the laws of the country
in which the Contractor is registered, or the Client
becomes aware of any other enforcement of the
Contractor's creditors' rights that may materially
affect the Contractor's ability to continue to perform
the Contract; 13. 1.2. the Contractor is the subject of
bankruptcy or restructuring proceedings or out-of-
court insolvency proceedings, compulsory winding-
up proceedings or arrangement with creditors, or
similar proceedings under the laws of the country in
which it is incorporated, the Customer becomes
aware of any other enforcement of the Contractor's
creditors’ rights which may materially affect the
Contractor's ability to continue to perform the
Contract;

13.1.3. the Contractor has breached the
confirmations and warranties specified in Clauses
4.2.5 and/or 4.2.6 of the GTC of the Contract, or the
obligations set out in Clause 5.4.6 of the GTC of the
Contract. The Parties agree that a breach of these
provisions of the Contract may be established based
on decisions or confirmations issued by authorities,
other submitted information, or based on the
Customer's internal investigation (in the absence of
decisions or confirmations by authorities).

13.1.4. the Contractor failed to submit supporting
documents evidencing that the
goods/equipment/materials  used during the
performance of the Works comply with the
provisions of Article 58(41) of the Law on
Procurement in the Fields of Water Management,
Energy, Transport, and Postal Services of the
Republic of Lithuania, and that the Service Provider
and its Subcontractors comply with the requirements
of Article 5k of Council Regulation (EU) 2022/576
of 8 April 2022, amending Regulation (EU) No.
833/2014 concerning restrictive measures in view of
Russia’s actions destabilizing the situation in
Ukraine.

13.1.5. after the conclusion of the Contract, it is
established that the employees of the Contractor
and/or its subcontractor, who according to the
Customer’s approved list of positions, would have
been granted the right to access the aerodromes
located at VNO, KUN, or PLQ without escort due to
their assigned functions or designated work, do not
meet the requirements set by the Law on the
Protection of Objects Important for Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania
and/or other applicable Legal Acts, and the
Contractor either refuses or is unable to replace such
individuals with others or fails to submit the
documents necessary to verify compliance with
national security requirements.

13.1.6. in the event of a decision, in accordance with
the procedure established by law, confirming that
the Contract/Contractor is not in the interests of
national security;
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13.1.7. the Contractor's qualifications have ceased to
meet the requirements of this Contract and have not
been rectified within 14 (fourteen) days from the
date on which the qualifications ceased to be
inadequate;

13.1.8. the circumstances provided for in Article 98
of the PL or the Contractor's other improper
performance of the Contract become apparent and
constitute a material breach of the Contract.

13.1.9. in other cases provided for in this Contract
and in the Legislation, which entitle the Purchaser to
terminate the Contract unilaterally;v

13.1.10. the Contractor breaches the provisions of
this Contract relating to competition, intellectual
property, management of confidential information or
the use of third parties.

13.2. Nutraukus Sutartj:

13.2.1. Rangovas ne véliau nei per 10 (deSimt)
dieny nuo praneSimo apie Sutarties nutraukimg
gavimo dienos privalo:

13.2.1.1. nutraukti visg tolesnj Darby vykdyma,
iSskyrus pagristus UZsakovo nurodymus dél
gyvybés ir/ar turto iSsaugojimo, prieSgaisrinés
saugos, darby saugos iki statybvietés perdavimo
UZsakovui ar atitinkamo turto  gragZinimo
UZsakovui;

13.2.1.2. perduoti UZsakovui Sutartyje numatyta
jranga (jei taikoma) ir medziagas, uz Kkurias
UZsakovas jau sumokejo;

13.2.1.3. perduoti UZsakovui
dokumentacija, susijusia su ki
nutraukimo atliktais Darbais;

13.2.1.4. paSalinti visus Rangovo jrengimus ir kitus
daiktus, SiukSles i$ statybvietés ir pats palikti
statybviete.

13.2.2. UZsakovas turi nustatyti likusias Rangovui
mokétinas sumas uZ tinkamai atliktus, bet
neapmokétus Darbus. Taciau UZsakovas i$
Rangovui mokéting sumy gali padengti bet
kuriuos nuostolius ir papildomas ISlaidas,
susijusias su Darby defekty iStaisymu, Rangovui
priskaic¢iuotas netesybas ir kitas UZsakovo
iSlaidas, atsiradusias d¢l Sios Sutarties netinkamo
vykdymo;

statybos
Sutarties

13.2. upon termination of the Contract:

13.2.1 The Contractor shall, not later than 10 (ten)
days after receipt of the notice of termination of the
Contract:

13.2.1.1. cease all further performance of the Works,
except as reasonably directed by the Customer for
the preservation of life and/or property, fire safety,
safety of the Works, until the site has been handed
over to the Customer, or the relevant assets have
been returned to the Customer;

13.2.1.2. hand over to the Customer the equipment
(if applicable) and materials provided for in the
Contract for which the Customer has already paid;
13.2.1.3. to hand over to the Customer the
construction documentation relating to the Works
performed prior to termination of the Contract;
13.2.1.4. remove all of the Contractor's equipment
and other items and rubbish from the Site and leave
the Site himself.

13.2.2. the Customer shall determine the amounts
remaining due to the Contractor for Work properly
performed but not paid for. However, the Customer
may recover from the sums due to the Contractor any
losses and additional Costs in connection with the
rectification of defects in the Works, liquidated
damages and other costs incurred by the Customer as
a result of the improper performance of this
Contract;

13.3.  Rangowvui per Sutarties BS 13.2.1 p.
nustatyta terming neatlaisvinus statybvietés,
UZsakovas turi teis¢ iSgabenti visg Rangovui
priklausantj turta (medZiagas, jranga ir kt) uz
statybvietes riby. Tokiu atveju uz tokio turto
saugojima atsako pats Rangovas ir neturi teisés dél
to reiksti pretenzijy ar reikalavimy UZsakovui.

13.3. If the Contractor fails to vacate the construction
site within the term specified in Clause 13.2.1 of the
GTC of the Contract, the Customer shall have the
right to remove all property belonging to the
Contractor (materials, equipment, etc.) from the
construction site. In such a case, the Contractor shall
be solely responsible for the safekeeping of such
property and shall have no right to make any claims
or demands against the Customer in relation to it.

13.4.  UiZsakovas turi teise bet kuriuo metu
vienaSaliSkai atsisakyti Darby ar jy dalies ir
nutraukti  Sutartj, dél to netaikant jokios
atsakomybés UZsakovui, apie tai raStu jspéjes
Rangova prie$ 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny
Tokiu atveju Rangovui turi baiti sumokéta:

13.4.1. uz bet kurig atlikty Darby dalj pagal
Sutartyje nustatytus Ikainius (jei Sutarties kaina
skaiciuojama pagal Ikainius) ar proporcingai uz

13.4. The Customer shall have the right to
unilaterally withdraw from the Works or any part
thereof and terminate the Contract at any time,
without any liability to the Customer, by giving the
Contractor 30 (thirty) calendar days' written notice
in which case the Contractor shall be paid:

13.4.1. for any part of the Work carried out in
accordance with the Rates set out in the Contract (if
the Contract Price is calculated on the basis of the
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atliktus Darbus kainos dalj (jei Sutartis yra
Fiksuotos kainos);

13.4.2. uz iSlaidas, uzZ Jrangg ar MedZiagas, kurios
skirtos Darbams ir kurias Rangovas yra jsigijes ir
perdaves UzZsakovui. UZsakovui pareikalavus
perduoti Jranga ir (ar) MedZiagas ir uz jas
sumokeéjus, Si Iranga ir MedZiagos tampa
UZsakovo nuosavybe;

Rates) or a proportionate share of the price for the
Work carried out (if the Contract is a Fixed Price
Contract);

13.4.2. for the cost of Equipment or Materials
intended for the Works and which the Contractor has
purchased and handed over to the Customer. Upon
the Customer's demand for and payment for the
handing over of the Equipment and/or Materials,
such Equipment and Materials shall become the
property of the Customer;

13.5. Rangovas turi teis¢ vienaSaliSkai nutraukti
Sutartj, jspéjes UZsakova prieS 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny, jei UZsakovas nevykdo savo
esminiy jsipareigojimy pagal Sutartj, t. .
neatsiskaito su Rangovu laiku, ir apie tai
UZsakovas buvo ne maZiau nei du kartus rastu
jspeétas.

13.5. The Contractor shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by giving 30
(thirty) calendar days' notice to the Customer if the
Customer fails to perform its material obligations
under the Contract, i.e. fails to pay the Contractor on
time, and the Customer has been given at least two
written warnings to that effect.

13.6.  Si Sutartis gali bati nutraukta ir kitais 3ioje
Sutartyje, P[ ir kituose Teisés aktuose nurodytais
atvejais ir pagrindais bei bendru Saliy susitarimu.

13.6. This Contract may be terminated in other cases
and on the grounds set out in this Contract, the PL
and other Laws and by mutual agreement of the
Parties.

13.7.  Jeigu po Sutarties sudarymo nustatoma, kad
Sutarties su Rangovu sudarymas neatitinka
nacionalinio saugumo interesy pagal Teisés aktus,

13.7. If, after the Contract has been awarded, it is
determined that the award of the Contract to the
Contractor is not in the interest of national security

Sutartis nutraukiama/negalioja  Teisés akty | inaccordance with the Legislation, the Contract shall

nustatyta tvarka. be terminated/invalidated in accordance with the
procedure prescribed by the Legislation.

13.8. Jeigu vykdant Darbus Darby vykdymo | 13.8. If, during the performance of the Works,

vietoje yra aptinkami archeologiniai radiniai, kaip
jie apibrézti LR Nekilnojamojo kultaros paveldo
apsaugos  jstatyme, Rangovas jsipareigoja
nedelsiant stabdyti Darby vykdyma teritorijos
dalyje, kurioje aptikti archeologiniai radiniai, ir
informuoti apie Sig aplinkybe UZsakova, kuris
Teisés akty nustatyta tvarka apie archeologiniy
radiniy aptikimg informuoja atsakingas valdzios
institucijas. Jeigu gavus informacija apie aptiktus
archeologinius  radinius atsakingos valdzios
institucijos teisés akty numatyta tvarka jpareigoja
UZsakova sustabdyti Darbus teritorijos dalyje,
kurioje aptikti archeologiniai radiniai, Salys
abipusiu sutarimu gali pratesti Darby atlikimo
terming laikotarpiui, kuriam atsakingos valdzios
institucijos jpareigojo sustabdyti Darby ar jy dalies
vykdyma. Jeigu Darby ar jy dalies sustabdymo
terminas yra ilgesnis nei 60 (SeSiasdeSimt) dieny,
kiekviena Salis turi teis¢ inicijuoti Sutarties
nutraukima, jspéjusi kita Salj ne véliau kaip pries
10 (deSimt) darbo dieny iki numatomos Sutarties
nutraukimo dienos. Nutraukus Sutartj Siame
punkte numatytu pagrindu, UZsakovas privalo
atsiskaityti su Rangovu uz iki Sutarties
nutraukimo dienos tinkamai atliktus ir perduotus
Darbus.

archaeological finds as defined in the Law on the
Protection of Immovable Cultural Heritage of the
Republic of Lithuania are discovered at the site, the
Contractor  shall immediately suspend the
performance of the Works in the area where the
archaeological finds are discovered and inform the
Customer, who shall notify the competent authorities
in accordance with the applicable legislation. If,
upon receiving such information, the competent
authorities, in accordance with applicable legal
requirements, instruct the Customer to suspend the
Works in the area where archaeological finds have
been discovered, the Parties may, by mutual
agreement, extend the deadline for completion of the
Works for the period during which the competent
authorities have ordered the suspension. If the
suspension period exceeds sixty (60) days, either
Party shall have the right to initiate termination of
the Contract by giving the other Party no less than
ten (10) working days’ prior notice before the
intended termination date. In case of termination of
the Contract based on the grounds provided in this
clause, the Customer shall settle payments with the
Contractor for the Works properly completed and
delivered up to the date of termination.

14

AVANSAS (ISANKSTINIS MOKEJIMAS) / ADVANCE (PREPAYMENT)

14.1.Rangovui gali bati sumokamas avansas vieng
kartg per visa Sutarties galiojimo laikotarpj, kurio
dydis negali virSyti Sutarties SS nurodyto dydzio.

14.1.An advance payment may be made to the
Contractor once during the term of the Contract up
to the amount specified in the STC of the Contract.
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Rangovui, kuris yra jtrauktas j Nepatikimy tiekéjy
saraSa, avansas negali bati mokamas.

No advance payment may be made to the Service
Provider who is on the list of Unreliable Suppliers.

14.2.Rangovas, norédamas pasinaudoti teise gauti
avansg, bet kuriame Sutarties vykdymo etape gali
pateikti praSyma sumoketi avansa. Iki avanso
sumokéjimo dienos Rangovas gali atsisakyti
praSymo sumokéti avansa, Sis atsisakymas
neuzkerta kelio Rangovui pakartotinai kreiptis su
praSymu sumokéti avansa.

14.2.The Contractor may, at any stage during the
performance of the Contract, request an advance
payment in order to exercise its right to receive an
advance. Prior to the date of payment of the advance,
the Contractor may refuse the request for advance
payment, but such refusal shall not preclude the
Contractor from re-applying for an advance
payment.

14.3.Rangovas, norédamas gauti avansa, kartu su
praSymu Uzsakovui turi pateikti avanso gragZinimo
uztikrinima, atitinkantj toliau nurodytas saglygas:

14.3.1. Avanso grazinimo uZtikrinimas turi bati
besalyginé, neatSaukiama, pirmo pareikalavimo
garantija, pagal kurig garantas jsipareigoja
sumoketi UZsakovui jo reikalaujama suma, jeigu
UZsakovas pateikia mokejimo reikalavima ir jame
nurodo, kad Rangovas negraZzino sumokéto
avanso pagal Sutarties salygas, bei suma, kurios
Rangovas negraZino, arba laidavimo draudimas.

14.3.2. Avanso grazinimo uZtikrinimas turi bati
iSduotas Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos
Sajungos  valstybéje naréje ar  Europos
Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruoto
banko ar draudimo bendrovés ar kito tarptautinio
banko ar tarptautinés draudimo bendrovés,
kuriems yra suteiktas ne Zemesnis nei Sutarties BS
14.3.3 p. nurodytas tarptautinés reitingy agentaros
patvirtintas investicinio lygio reitingas. Reitinga
turi atitikti bankas arba draudimo bendrove, kuri
iSdavé uZtikrinima, arba bendroviy grupé, kuriai
jie priklauso.

14.3.3. Bankas ar draudimo bendrové, iSduodanti
garantija ar laidavimo draudimo rasta, atitinkamo
dokumento iSdavimo dieng turi turéti ne Zemesnj
nei nurodyta bent vienos i$ Siy tarptautiniy reitingy
agentary patvirtinta ilgalaikio investicinio lygio
reitinga: ,,Fitch Ratings* arba ,,Standard & Poor's*
suteikta BBB- (BBB minus) arba ,,Moody's”
suteikta Baa3 arba lygiavert;.

14.3.1n order to receive an advance payment, the
Contractor must provide the Customer with an
advance repayment guarantee complying with the
following conditions together with the request:
14.3.1. Advance repayment guarantee shall be an
unconditional, irrevocable, first-call guarantee under
which the Guarantor undertakes to pay to the
Customer the amount claimed by the Customer if the
Customer makes a claim for payment and states that
the Contractor has not repaid the Advance in
accordance with the terms of the Contract and the
amount not repaid by the Contractor, or a surety
insurance.

14.3.2. Advance repayment guarantee must be
issued by a bank or an insurance company or other
international bank or international insurance
company registered in the Republic of Lithuania or
in another Member State of the European Union or
in a Member State of the European Economic Area
(EEA), which has been assigned an investment grade
rating by an international credit rating agency not
lower than that specified in Clause 14.3.3 of the GTC
of the Contract. The rating must be that of the bank
or insurance company which issued the collateral or
the group of companies to which they belong.
14.3.3. A bank or an insurance company issuing the
guarantee or a surety insurance must have, at the date
of issue of a relevant document, a long-term
investment grade rating of at least Baa3 or equivalent
from “Moody’s” or BBB- (BBB-minus) from one of
the following international rating agencies “Fitch
Ratings” or “Standard & Poor’s”.

14.4.Jei Sutarties SS nenustatyta kitaip, UZsakovas
sumoka Rangovui avansa ne véliau kaip per 30
(trisdeSimt) dieny po to, kai Rangovas pateikia su
UZsakovu rastu suderintg banko ar kitos kredito
istaigos arba draudimo bendrovés iSduotg avanso
grazinimo uztikrinimo banko garantija arba
laidavimo draudimo raStg ne maZesnei nei
Rangovo praSyme sumokéti avansa nurodyto
dydZio avanso sumai ir ne trumpesniam, nei Darby
atlikimo terminas, laikotarpiui, taip pat, Kkai
Rangovas pateikia iSankstinio mokejimo saskaita
faktarg, terming skai¢iuojant nuo veliausio i3 Siy
ivykiy atsiradimo dienos. ISankstinio mokéjimo
Saskaitos faktaros pateikimui keliami tokie patys
reikalavimai kaip ir PVM saskaitos faktiros
pateikimui, numatyti Sutarties BS Atsiskaitymo
uz Darbus tvarkoje.

14.4.Unless otherwise specified in the STC of the
Contract, the Customer shall pay the advance to the
Contractor not later than 30 (thirty) days after the
Contractor has provided a bank guarantee or a surety
bond issued by a bank or other credit institution or
an insurance company, as agreed in writing with the
Customer, to secure repayment of the advance, for
the amount of the advance and for a period not less
than and equal to the amount of the advance
specified in the request for payment of the advance,
for a period of time longer than the time limit for the
performance of the Works, and, in the case of an
invoice for prepayment by the Contractor, from the
date of the latest of these events. The submission of
a prepayment invoice shall be subject to the same
requirements as for the submission of a VAT
invoice, as set out in the GTC Contract Procedure for
Payment for the Works.

14.5.Jeigu paskuting Darby priémimo-perdavimo
arba Sutarties nutraukimo dieng avansas néra

14.5.11, on the last date of acceptance of the Works
or termination of the Contract, the Advance payment
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iSskaitytas i$ Rangovui mokétiny sumy, Rangovas | has not been deducted from the amounts due to the
privalo grazinti UZsakovui neiSskaityta avanso | Contractor, the Contractor shall reimburse to the
likutj. Customer the undeducted balance of the advance.

15  SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS, GARANTINIO LAIKOTARPIO JSIPAREIGOJIMU

JVYKDYMO UZTIKRINIMAS / PERFORMANCE SECURITY, ASSURANCE OF FULFILMENT
OF OBLIGATIONS DURING THE GUARANTEE PERIOD

15.1.Tuo atveju, jeigu tai numatyta Sutarties SS, | 15.1. If provided for in the STC of the Contract, the
Rangovas ne veliau kaip per 10 (deSimt) darbo | Contractor shall, no later than within ten (10)
dieny nuo Sutarties pasiraSymo dienos privalo | working days from the date of signing the Contract,
pateikti UZsakovui  Sutarties  jvykdymo | submit to the Customer a performance security — an
uztikrinima — pagal nustatyta tvarka ir patvirtintas | unconditional, irrevocable, first demand surety
taisykles UZsakovo naudai iSduotg Uzsakovui | insurance issued in favor of the Customer by an
priimtino turinio, besalyginj, neatSaukiama, pirmo | insurance company registered in the Republic of
pareikalavimo Lietuvos Respublikoje ar kitoje | Lithuania or in another Member State of the
Europos Sajungos valstybéje naréje ar Europos | European Union or the European Economic Area
Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruotos | (EEA), or a bank guarantee issued by a bank
draudimo bendrovés iSduota laidavimo draudimg | acceptable to the Customer, registered in the
ar banko garantija, iSduotg Uzsakovui priimtino | Republic of Lithuania or another EU or EEA
Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos | Member State, or an international bank with a credit
valstybéje naréje ar Europos Ekonominés Erdvés | rating not lower than BBB- (BBB minus) according
(EEE) valstybéje registruoto banko arba kito | to "Fitch Ratings" or "Standard & Poor's” or Baa3
tarptautinio banko, turin¢io ne Zemesnj nei ,,Fitch | according to "Moody’s". The surety/insurance shall
Ratings* arba ,,Standard & Poor's” suteikta BBB- | be governed by the law of the Republic of Lithuania
(BBB minus) reitingg arba ,,Moody's” suteikta | and any disputes related thereto shall be resolved in
Baa3 reitinga. Garantijai/draudimui turi bati | accordance with the laws of the Republic of
taikytina Lietuvos Respublikos teis¢ ir Saliy gincai | Lithuania. All costs related to the issuance and
dél to sprendZiami Lietuvos Respublikos jstatymy | maintenance of the guarantee/insurance shall be
nustatyta tvarka. Visas su garantijos/draudimo | borne by the Contractor and shall not be reimbursed
iSdavimu ir vykdymu susijusias iSlaidas dengia | by the Customer. The Contractor undertakes to
Rangovas ir jy Uzsakovas Rangovui | submit a security of not less than the amount and
nekompensuoja. Rangovas jsipareigoja pateikti | valid for not less than the period specified in the STC
uztikrinimg ne mazesnei sumai ir galiojantj ne | of the Contract.
trumpiau nei nurodyta Sutarties SS.

15.2. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas turi bati | 15.2. The performance security must be in writing. It
pateiktas raSytine forma. Jame turi bati nurodyta, | shall state that in the event of the Contractor's failure
kad Rangovui nejvykdzius arba netinkamai | to perform or inadequate performance of its
jvykdZius savo sutartinius jsipareigojimus, | contractual obligations, the provider of the
Sutarties  jvykdymo  uZtikrinimo  davéjas | Performance Security undertakes to pay the
isipareigoja sumokéti UZsakovui ne didesne kaip | Customer up to the amount of the Performance
Sutarties jvykdymo uztikrinimo sumg per 10 | Security within ten (10) working days of receipt of
(deSimt) darbo dieny, gaves pirmg UZsakovo | the Customer's first written demand, without the
raSytinj reikalavimg, UZsakovui neprivalant | Customer being obliged to substantiate its claims,
pagristi savo reikalavimy, o tik raSte nurodZius, | but only to state in the letter how the Contractor has
kaip Rangovas nejvykdé ar netinkamai jvykdé | failed to perform or inadequately performed its
savo sutartinius jsipareigojimus. contractual obligations.

15.3.Tuo atveju, jeigu Sutarties jvykdymo | 15.3. In the event that the performance security for
uztikrinimas galioja trumpiau, nei iki Darby | the Contract is valid for a period shorter than the
atlikimo termino pabaigos ar galutinio perdavimo- | expiry of the deadline for the performance of the
priemimo akto pasiraSymo, baigiantis Sutarties | Works or the signing of the final handover-
salygy vykdymo uztikrinimui, ne véliau, kaip likus | acceptance certificate, upon expiry of the
10 (deSimt) darbo dieny iki jo galiojimo pabaigos, | performance security for the Contract, the
Rangovas privalo pateikti UZsakovui naujg | Contractor shall be obliged to submit a new
Sutarties  salygy  jvykdymo  uztikrinimo | performance security to the Customer not later than
dokumentg. Sio  dokumento  nepateikimas | 10 (ten) working days before the expiry date. Failure
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu. to provide this document shall be considered a

material breach of the Contract.

15.4.Rangovas, laikydamasis Lietuvos Respublikos | 15.4. In compliance with the requirements of the
statybos jstatymo reikalavimy, iki kreipimosi dé¢l | Law on Construction of the Republic of Lithuania,
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statybos uzbaigimo akto gavimo, turi pateikti | the Contractor shall, prior to applying for the
UZsakovui dokuments, kuriuo uZtikrinamas | issuance of the construction completion certificate,
garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymas pagal | submit to the Customer a document ensuring the
Sutartj, t y. draudimo bendrovés iSduotg | fulfillment of warranty period obligations under the
laidavimo draudimo raSta arba kredito jstaigos | Contract, namely, a surety insurance letter issued by
garantijos  kopija, uZtikrinan¢ia ~ Rangovo | an insurance company or a copy of a guarantee
garantinio  laikotarpio  prievoliy jvykdymg. | issued by a credit institution, ensuring the
Minétas dokumentas Rangovo nemokumo ar | Contractor's fulfillment of warranty period
bankroto atveju, taip pat netinkamo garantiniy | obligations. Such document must guarantee, in the
isipareigojimy vykdymo atveju turi uztikrinti del | event of the Contractor’s insolvency, bankruptcy, or
Rangovo kaltés atsiradusiy defekty, nustatyty per | improper performance of warranty obligations, the
pirmuosius 3 (tris) statinio garantinio termino | reimbursement to the Customer of the costs of
metus, Salinimo iSlaidy apmokejima UZsakovui. | remedying defects attributable to the Contractor that
Dokumentas, kuriuo uztikrinamas garantinio | are identified within the first three (3) years of the
laikotarpio prievoliy jvykdymas pagal Sutartj, turi | warranty period. The document ensuring the
bati iSduotas ne trumpesniam kaip pirmyjy 3 | fulfillment of warranty period obligations must be
(trijy) mety garantinio termino laikotarpiui, kurio | issued for a period of not less than the first three (3)
suma ne mazesné kaip 5 proc. statinio statybos | years of the warranty period and must secure an
kainos (Sutarties kainos su PVM), jeigu Sutarties | amount of no less than 5% of the construction price
SS nenumatyta kitaip. (the Contract price including VAT), unless
otherwise provided in the STC of the Contract.

16 CIVILINES ATSAKOMYBES DRAUDIMAS / CIVIL LIABILITY INSURANCE

16.1.Tuo atveju, jei Sutarties SS numatyta, | 16.1. If provided in the STC of the Contract, the
Rangovas privalo iki statybos darby pradzios | Contractor must, at its own expense and prior to the
savo sagskaita sudaryti statinio statybos, | commencement of construction works, conclude a
rekonstravimo, remonto, atnaujinimo | mandatory insurance contract covering construction,
(modernizavimo), griovimo ir kultiros paveldo | reconstruction, repair, renovation (modernization),
statinio tvarkomuyjy statybos darby ir civilinés | demolition works, and the maintenance works of
atsakomybés privalomojo draudimo sutartj pagal | cultural heritage structures, as well as civil liability
Lietuvos Respublikos statybos jstatymo | insurance, in accordance with the requirements of the
reikalavimus. Si privalomojo draudimo sutartis | Law on Construction of the Republic of Lithuania.
turi jsigalioti iki statybos darby pradzios ir turi | This mandatory insurance must come into effect
galioti visa statybvietéje vykdomy darby | before the start of construction works and must remain
laikotarpj iki visy Rangovo atlikty statybos | valid throughout the entire period of work carried out
darby rezultato perdavimo statytojui | on the construction site until the date of handover of
(UZsakovui) dienos. all construction works results performed by the

Contractor to the Customer.

16.2. Statinio statybos, rekonstravimo, remonto, | 16.2. The sum insured for the construction,
atnaujinimo  (modernizavimo), griovimo ir | reconstruction, repair, renovation (modernisation),
kulttiros paveldo statinio tvarkomyjy statybos | demolition and maintenance works of a building of
darby draudimo suma turi bati ne maZesné kaip | cultural heritage shall not be less than EUR 43,400.00
43 400,00 EUR (keturiasdeSimt trijy takstanciy | (forty-three thousand and four hundred euro) per
keturiy Simty eury) suma vienam draudZiamajam | insured event.

jvyKiui.

16.3.Rangovas privalo ne véliau kaip per 10 | 16.3. The Contractor shall submit to the Customer
(deSimt) darbo dieny nuo statybos darby | certified copies of the compulsory civil liability
pradzios pateikti UZsakovui Statinio statybos, | insurance certificate (policy) and the tax order
rekonstravimo, remonto, atnaujinimo | confirming the payment of the insurance premium or
(modernizavimo), griovimo ir kultiros paveldo | part thereof, no later than within 10 (ten) working days
statinio tvarkomuyjy statybos darby ir civilinés | from the commencement of the construction works, as
atsakomybés privalomojo draudimo liudijimo | well as of the insurance certificate (policy) confirming
(poliso) ir mokestinio pavedimo, patvirtinancio | the insurance premium or part thereof. The Contractor
draudimo jmokos ar jos dalies sumokéjima, | shall, at its own expense, extend (renew) the
patvirtintas kopijas. Rangovas savo saskaita | compulsory insurance contract and provide the
privalo  pratesti  (atnaujinti)  privalomojo | Customer with the documents confirming this, if this
draudimo sutartj ir pateikti Uzsakovui tai | insurance contract expires earlier than specified in
patvirtinan¢ius dokumentus, jeigu Si draudimo | Clause 16.1.
sutartis pasibaigs anksc¢iau, negu nurodyta 16.4

p.

16.4.Tuo atveju,jei Sutarties SS numatyta, kad | 16.4. If provided in the STC of the Contract that the
Rangovas rengia Techninj darbo projekta, | Contractor is responsible for preparing the Detailed
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Rangovas privalo ne véliau kaip per 10 (deSimt)
darbo dieny nuo Sutarties pasiraSymo Uzsakovui
pateikti projektuotojo civilinés atsakomybés
privalomojo draudimo sutarties patvirtintg
kopija (kartu su jos apmokeéjima jrodancia
dokumento kopija) dél netinkamai parengto
Sutartyje numatyto Techninio darbo projekto uz
ne mazesne kaip 43 400,00 EUR (keturiasdeSimt
trijy takstanciy keturiy Simty eury) draudimo
sumg vienam draudZiamajam jvykiui visam
Statybvietéje vykdomy Darby laikotarpiui,
sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos
statybos jstatymo nuostatomis ir Kitais Sig
draudimo rasj reglamentuojanciais teisés aktais,
naudos gaveéju nurodant UZsakova. Rangovas
savo saskaita privalo pratesti  (atnaujinti)
privalomojo draudimo sutartj ir pateikti
UZsakovui tai patvirtinan¢ius dokumentus, jeigu
Si draudimo sutartis pasibaigs anks¢iau, negu
nurodyta Siame punkte.

Design, the Contractor must, no later than within 10
(ten) business days from the date of signing the
Contract, submit to the Customer a certified copy of
the designer’s mandatory civil liability insurance
policy (along with a copy of the document proving
payment) for improperly prepared Detailed Design
documentation as required under the Contract, with a
minimum insurance amount of EUR 43,400.00 (forty-
three thousand four hundred euros) per insured event,
covering the entire period of Works performed at the
Construction Site, concluded in accordance with the
provisions of the Law on Construction of the Republic
of Lithuania and other legal acts regulating this type of
insurance, with the Customer indicated as the
beneficiary. The Contractor must, at its own expense,
renew (extend) the mandatory insurance policy and
submit documents evidencing such renewal to the
Customer if the insurance policy expires earlier than
specified in this clause.

17

INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES / INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

17.1.  Visi Darby rezultatai, Rangovo sukurti
vykdant Sutartj, ir visos teisés | juos, jskaitant
Intelektinés  nuosavybés  teises,  iSskyrus
asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos
rezultatus, priklauso UzZsakovui ir neatSaukiamai
pereina iSimtinai Uzsakovui nuo Darby rezultaty
sukiirimo (jskaitant bet kokius etapy ar tarpinius
rezultatus) momento be jokiy apribojimy visose
pasaulio teritorijose, kuriuos UZsakovas savo
nuoZziara gali visais Zinomais ar egzistuojanciais
btidais naudoti (arba nenaudoti) pats, leisti
naudoti ar perleisti bet kurioms treciosioms
Salims.

17.1. All Work deliverables created by the Contractor
in the performance of the Contract and all rights in and
to them, including Intellectual Property Rights, other
than any personal moral rights in the results of the
intellectual activity, shall be owned by the Customer
and shall irrevocably vest exclusively in the Customer
from the moment of the creation of the Work
deliverables (including any milestones or intermediate
deliverables), without any limitation in all areas of the
world, and shall be available to the Customer in the
Customer's sole discretion to use (or not to use) in any
manner whatsoever, whether or not it knows of or in
any existing form, itself, and to permit the use of, or to
assign the work deliverables to, any third party.

17.2.  Kai Intelektinés nuosavybés teises sudaro
asmeninés neturtinés (pvz., autoriaus, atlikéjo,
iSradéjo, dizainerio) teisés, Rangovas garantuoja
UZsakovui, kad 3iy teisiy turétojai netrukdys
UZsakovui naudotis bet kokiomis jgytomis
Intelektinés nuosavybés teisémis, jskaitant bet
kokiu badu modifikuoti Darby rezultatus,
naudoti juos nenurodant teisiy turétojo vardo ar
nurodant ji UZsakovui priimtinu badu.

17.2.Where Intellectual property rights consist of
personal moral rights (e.g. author, performer, inventor,
designer rights), the Contractor shall warrant to the
Customer that the holders of such rights will not
prevent the Customer from exercising any intellectual
property rights acquired, including modifying Work
deliverables in any way, or using Work deliverables
without the right holder being named, or naming the
right holder in a manner acceptable to the Customer.

17.3.  Sutarties kaina apima visa atlyginimg uz
UZsakovo jgyjamas Intelektinés nuosavybeés
teises ir Rangovas patvirtina, kad Sis atlyginimas
sgziningai ir visiSkai kompensuoja uz Uzsakovo
igytas  Intelektinés  nuosavybés  teises.
Intelektinés nuosavybeés teises  UZzsakovui
pereina visam Teisés aktuose nustatytam teisiy
galiojimo ar apsaugos laikotarpiui.

17.3.The price for the Contract shall include full
compensation for the intellectual property rights
acquired by the Customer and the Service Provider
confirms that such compensation fairly and fully
compensates the Customer for the intellectual property
rights acquired by the Customer. Intellectual property
rights shall pass to the Customer for the full duration
of validity of the rights or protection under the Legal
Acts.

17.4.  Bet kokie su Sutartimi susije dokumentai,
iSskyrus pacia Sutartj, ir duomenys yra
UZsakovo nuosavybé ir, Rangovui baigus
vykdyti savo jsipareigojimus, UZsakovo
reikalavimu turi bati graZinti (kartu su visomis jy
kopijomis) UZsakowvui.

17.4. Any documents and data related to the Contract,
other than the Contract itself, shall be the property of
the Customer and shall be returned (together with any
copies thereof) to the Customer upon the Customer’s
request upon termination of obligations of the Service
Provider.
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17.5. Rangovas garantuoja nuostoliy
atlyginima UZsakovui (jskaitant bylingjimosi
iSlaidas) del bet kokiy reikalavimy, kylanciy deél
Intelektinés  nuosavybés teisiy  paZeidimo
(jskaitant gynyba pazeidimo atveju), iSskyrus
atvejus, kai toks paZeidimas padaromas dél
UZsakovo kaltés. Rangovas taip pat nedelsdamas
praneSa UZsakovui apie tai, kad jam yra
pareikstas ieSkinys ar bet koks kitas reikalavimas
dél bet kokios su Sutartimi susijusios
Intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo.

17.5.The Contractor shall indemnify the Customer
(including litigation costs) against any claims arising
out of infringement of intellectual property rights
(including defence of infringement), except where
such infringement is caused by the fault of the
Customer. The Contractor shall also immediately
notify the Customer that it is the subject of an action
or any other claim for infringement of any intellectual
property right in connection with the Contract.

17.6. Jeigu  Sutarties  vykdymo  metu
Intelektinés nuosavybés teisiy objektams sukurti
Rangovas  naudoja  kitiems  asmenims
priklausancius Intelektinés nuosavybés objektus,
Rangovas yra visiSkai atsakingas tiek
UZsakovui, tiek ir tregiosioms Salims uZ jy
kairiniy bei kitos medZiagos, skirtos Sutarties
vykdymo metu numatytiems Intelektinés
nuosavybés teisiy objektams gaminti (sukurti),
naudojimo bei perdavimo UZsakovui teisétuma.
Rangovas prisiima atsakomybe uz pretenzijas ar
ieSkinius, kylanc¢ius i§ santykiy su teisiy
turétojais bei kitomis treciosiomis Salimis dél
Intelektinés  nuosavybés teisiy paZeidimo,
susijusio su Sutarties vykdymo metu UZsakovui
perduodamais Intelektinés nuosavybés teisiy
objektais ir jsipareigoja atlyginti UZsakovui jo
dél to patirtus nuostolius.

17.6.1f the Contractor uses intellectual property
objects belonging to other persons to create
intellectual Property Objects upon performance of the
Contract, the Contractor shall be fully liable against
both the Customer and third parties for the lawfulness
of the use of their creations and other materials for the
production (creation) of intellectual property objects
upon performance of the Contract, and for the transfer
of such creations and materials to the Customer. The
Contractor shall be liable for any claims or actions
arising out of relations with right holders and other
third parties for infringement of intellectual property
rights in connection with intellectual property objects
transferred to the Customer upon performance of the
Contract, and shall be liable to indemnify the
Customer against any losses incurred by the Customer
as a result.

17.7.  Kai Darby rezultato dalj sudaro Rangovui
ar  treciosioms  Salims  priklausangiomis
Intelektinés nuosavybés teisémis saugomi

objektai, kurie buvo sukurti dél intelektinés
veiklos, kurios neapima Si Sutartis, arba kali
Darby rezultatais UZsakovas gali tinkamai
naudotis tik kartu naudodamasis tokiais
objektais, Rangovas privalo uZtikrinti, kad Sios
treciosios Salys arba jis pats ne véliau kaip Darby
rezultaty perdavimo metu suteikty UZsakovui
visas Intelektinés nuosavybés teises (iSduoty
visas licencijas), kurios yra butinos tinkamai
UZsakovui naudotis Darby rezultatais, nebent
Sutarties SS ar Techninéje sprecifikacijoje
numatyta kitaip. Jeigu kas kita nenumatyta
Sutartyje, i Sutarties kaing yra jskaic¢iuotos visos
iSlaidos ir atlyginimai (jskaitant mokescius),
kurie turi bati sumoketi uz tokiy teisiy suteikima.
Rangovas privalo nurodyti UZsakovui, kokios
Intelektinés nuosavybés teisés yra suteikiamos
(licencijos iSduodamos) Uzsakovui pagal §j
Sutarties punkta ir perduoti UZsakovui visus
dokumentus ar duomenis, patvirtinancius tokiy
licencijy suteikima ne wvéliau kaip Darby
rezultaty perdavimo metu.

17.7.Where a part of Work deliverables consists of
objects protected by intellectual property rights
belonging to the Service Provider or to third parties,
which have been created as a result of an intellectual
activity not covered by this Contract, or where Service
deliverables can only be properly used by the
Customer in conjunction with the use of such objects,
The Service Provider shall ensure that such third
parties or the Service Provider itself, at the latest at the
time of the transfer of Service deliverables, shall grant
to the Customer all intellectual property rights (issue
all licenses) necessary for proper use of Service
deliverables by the Customer, unless otherwise
provided inthe STC of the Contract or in the Technical
Specification.  Unless otherwise provided in the
Contract, the price of the Services shall include all
costs and fees (including taxes) to be paid for the
granting of such rights. The Contractor shall indicate
to the Customer what intellectual property rights are
granted (what licenses are issued) to the Customer
under this clause of the Contract and shall provide the
Customer with any documents or data evidencing the
issue of such licenses no later than by the time of the
transfer of Service deliverables.

18

KONFIDENCIALI INFORMACIJA / CONFIDENTIAL INFORMATION

18.1. Sutarties vykdymo metu vienos Salies
kitai Saliai tiek samoningai, tiek atsitiktinai
atskleista informacija, kurig atskleidusi Salis
jvardijo kaip konfidencialig arba kuri pagal jos

18.1. Information disclosed by one Party to the other
Party during the course of performance of the
Contract, whether intentionally or inadvertently,
which the disclosing Party has designated as
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pobudj turéty bati laikoma konfidencialia,
laikoma konfidencialia informacija ir ja gavusi
ar su ja susipazinusi Salis jsipareigoja jos
neatskleisti  trec¢iosioms Salims ir (arba)
nenaudoti jos jokiems kitiems tikslams, iSskyrus
kiek tai yra reikalinga Sios Sutarties vykdymui.
Salys susitaria, kad su Sutartimi susijusi
informacija gali bati atskleista Saliy teisiniams ir
finansiniams konsultantams, jeigu tai susije su
Sutarties vykdymu ir Sie  konsultantai
jsipareigoja neatskleisti atitinkamos
informacijos kitiems asmenims. Kilus abejoniy,
ar Salies pateikta informacija turéty bati laikoma
konfidencialia, ja gavusi Salis laikys tokia
informacija konfidencialia, nebent jg atskleidusi
Salis nurodyty kitaip. Kiekviena i$ Saliy gali
atskleisti Sia informacija treciosioms Salims tik
tiek, kiek tai yra batina Sios Sutarties tinkamam
vykdymui ir tik i§ anksto gavusi kitos Salies
raStiSka sutikima, iSskyrus informacija, kurios
reikalauja teismas ar valstybés institucijos,
turincios teis¢ ja gauti pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus ar Kitus Teisés aktus. Sis
konfidencialumo jsipareigojimas galioja tiek
Sutarties galiojimo metu, tiek ir neterminuotai
po Sutarties pasibaigimo.

confidential or which, by its nature, should be treated
as confidential, shall be considered as confidential
information, and the Party receiving or having access
to it undertakes not to disclose it to any third party
and/or not to use it for any purpose whatsoever other
than for the purpose of performance of this Contract.
The Parties agree that information relating to the
Contract may be disclosed to legal and financial
advisors of the Parties insofar as it is relevant to
performance of the Contract and such advisors
undertake not to disclose the relevant information to
any other person. In the event of doubt as to whether
information provided by a Party should be treated as
confidential, the Party receiving the information shall
treat such information as confidential, unless the
disclosing Party indicates otherwise. Each Party may
disclose such information to third parties only to the
extent necessary for proper performance of this
Contract and only with a prior written consent of the
other Party, except for information requested by a
court or public authorities entitled to receive it
pursuant to the laws of the Republic of Lithuania or
other Legal Acts. This obligation of confidentiality
shall apply both during the term of the Contract and
indefinitely thereafter.

18.2.  Sia Sutartimi Rangovas uZtikrina, kad
Sutartj vykdyti jgalioti asmenys yra jsipareigoje
saugoti konfidencialiag informacija pagal Sig
Sutartj bei pasiraSyta Susitarima arba Kita teises
akta, kuriuo jiems yra nustatyta konfidencialumo
prievolé.

18.2. The Contractor hereby warrants that the persons
authorised to execute the Contract are under an
obligation to protect confidential information in
accordance with the signed Agreement or any other
legal act imposing a confidentiality obligation on
them.

18.3.  Sis konfidencialumo jsipareigojimas
galioja tiek Sutarties galiojimo metu, tiek ir
neterminuotai po Sutarties pasibaigimo.

18.3. This confidentiality obligation shall apply both
during the term of the Contract and indefinitely
thereafter.

19

NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE) / FORCE MAJEURE

19.1. Salis  atleidziama  nuo  civilinés
atsakomybés uZ savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma, jeigu jrodo,
kad toks nevykdymas ar netinkamas vykdymas
buvo nulemtas nenugalimos jégos aplinkybiy,
kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad
negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy
pasekmiy atsiradimui.  Nenugalima jéga
nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy
prievolei vykdyti prekiy, Sutarties Salis neturi
reikiamy finansiniy iStekliy arba skolininko
kontrahentai paZeidZia savo prievoles.

19.1. A Party shall be exempt from civil liability for
non-performance or improper performance of its
contractual obligations if it proves that such non-
performance or improper performance was due to
events of force majeure beyond its control and that it
could not have reasonably foresee them at the time of
the conclusion of the Contract, and that it could not
have prevented the occurrence of those events or
consequences thereof. In determining what constitutes
force majeure, the Parties shall be guided by the Civil
Code of the Republic of Lithuania. Force majeure shall
not be deemed to constitute the absence of goods on
the market necessary for performance of obligations,
the lack of financial resources of the contractual Party,
or default of the debtor’s counterparties in
performance of their obligations.

19.2.  Salis, kuri deél nenugalimos jegos
aplinkybiy negali jvykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiSkéjimo, raStu apie
tai informuoti Kita Salj, nurodyti nenugalimos

19.2. A Party, that is prevented from fulfilling its
contractual obligations due to force majeure, must
inform the other Party in writing immediately, but no
later than 3 (three) working days after the occurrence
or manifestation of force majeure, and specify force
majeure events that prevent it from fulfilling its
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jégos aplinkybes, kurios trukdo jai vykdyti savo
sutartinius  jsipareigojimus, ir  sutartinius
isipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti, bei
pateikti jrodymus, jog émési visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip
pat - pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo
terming. Tokiu atveju sutartiniy jsipareigojimy
vykdymas sustabdomas, kol iSnyks pirmiau
nurodytos aplinkybés. Jeigu minéto praneSimo
kita Salis negauna per auk$¢iau nurodyta terming
arba gauna paveéluotai (paZzeidziant auksciau
Siame punkte numatyts terming), tai
nepranedusi/paveluotai praneSusi Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél prane$imo negavimo
arba  paveluoto  praneSimo  atsiradusius
nuostolius. Salis, neprane3usi kitai Saliai apie
nenugalimos jégos aplinkybes, negali jomis
remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu.

contractual obligations, and contractual obligations
which it will not be able to fulfil, as well as to provide
evidence that it has taken all reasonable precautions
and made every effort to minimize the costs or adverse
consequences, and to inform the other Party of the
possible time-limit for the fulfilment of its obligations.
In such a case, performance of contractual obligations
shall be suspended until the aforementioned events no
longer apply. If the aforementioned notice is not
received by the other Party within the time-limit set
out above (in breach of the time-limit set out in this
clause above), the Party which has failed to
notify/delayed in notifying the other Party shall be
liable to reimburse the other Party the loss caused by
the failure to notify or the delay in notifying the Party.
A Party that has failed to notify the other Party of force
majeure shall not be entitled to rely on it as the grounds
for exemption from liability for non-performance of
the Contract.

19.3.  Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo praneSimo gavimo
momento.

19.3. The grounds for exempting a Party from
liability shall arise from the moment of the occurrence
of the force majeure event or, in the case of failure to
give timely notice, from the moment of receipt of the
notice.

19.4.  Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
ilgiau kaip 60 (SeSiasdeSimt) kalendoriniy dieny,
bet kuri i$ Saliy turi teise viena3alidkai nutraukti
Sig Sutartj, raStu apie tai jspejusi Kita Salj pries 5
(penkias) kalendorines dienas.

19.4. If the Force Majeure event continues for more
than 60 (sixty) calendar days, either Party shall have
the right to unilaterally terminate this Contract by
giving the other Party a prior written notice of 5 (five)
calendar days.

19.5.  Pasibaigus nenugalimos jégos
aplinkybéms, Salis, dél nenugalimos jégos
aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne
veliau kaip per 3 (tris) darbo dienas, rastu
pranesti apie tai kitai Saliai ir atnaujinti savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma. Jeigu minéto
pranedimo kita Salis negauna per auksciau
nurodyta terming arba gauna pavéluotal,
neprane3usi/paveluotai pranedusi Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél pranesimo negavimo ar
pavéluoto gavimo atsiradusius nuostolius. Jei

Salis, del nenugalimos jégos aplinkybiy
negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, pasibaigus minétoms
aplinkybémes, neatnaujina sutartiniy

jsipareigojimy vykdymo per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy pasibaigimo, kita Sutarties Salis turi
teise vienaSaliSkai nutraukti Sig Sutartj, apie tai
raStu jspéjusi pries 3 (tris) darbo dienas.

19.5. Upon termination of the Force Majeure event,
the Party that has been prevented by the Force Majeure
event from performing its contractual obligations shall
be obliged to notify the other Party in writing
immediately, within three (3) working days at the
latest, and to resume performance of its contractual
obligations. If the said notice is not received by the
other Party within the aforementioned time-limit or is
received late, the Party which has failed/delayed to
notify shall be liable to compensate the other Party for
the losses resulting from the failure to notify or late
receipt of the notice. If a Party that has been prevented
from performing its contractual obligations due to
force majeure does not resume performance of its
contractual obligations within seven (7) calendar days
of termination of the force majeure event, the other
contractual Party shall have the right to terminate the
Contract unilaterally by giving the other contracting
Party a prior written notice of 3 (three) working days.

20 RANGOVO TEISE PASITELKTI TRECIASIAS SALIS (SUBRANGA) / CONTRACTOR’S
RIGHT TO USE THIRD PARTIES (SUBCONTRACTING)
20.1. Rangovas turi teise pasitelkti Subrangovus | 20.1. The Contractor shall have the right to use

atlikti bet kurig Sutarties dalj, iSskyrus iSimtis,
nurodytas Pirkimo  dokumentuose (jeigu
nurodyta).

subcontractors to perform any part of the Contract,
subject to the exceptions set out in the Procurement
Documents (if specified).
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20.2. Subranga nesukuria sutartiniy santykiy
tarp UZsakovo ir Subrangovo. Subrangos atveju
Rangovas yra atsakingas uz savo Subrangovy ar
bet kokiy kity pasitelkty ir (ar) kontroliuojamy
asmeny veiksmus ar neveikimg, Sios Sutarties
tinkamg jvykdyma (jskaitant Subrangovams
perduodamos vykdyti Sutarties dalies kokybe ir

padaryts Zala).

20.2. Subcontracting does not create a contractual
relationship  between the Customer and the
subcontractor. In the case of subcontracting, the
Contractor shall be liable for the acts or omissions of
its subcontractors or any other persons engaged and/or
controlled by it, for proper performance of this
Contract (including quality of the part of the Contract
subcontracted to the subcontractors and damages
caused).

20.3.  Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu
Sutartis pradedama vykdyti, Rangovas privalo
pranesti Sutarties jsigaliojimo metu jam Zinomy
subrangovy  pavadinimus, jy  atstovus,
kontaktinius duomenis. Rangovas privalo
informuoti  apie  minétos  informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat - apie naujus Subrangovus, kuriuos jis ketina
pasitelkti véliau Sutarties vykdymo metu.
UZsakovas turi teise reikalauti Rangovo pateikti
Subrangovo  dokumentus,  pagrindZiancius
atitikima Pirkimo dokumentuose Subrangovams
keliamiems  reikalavimams, ir  reikalauti
atsisakyti ir (ar) pakeisti Subrangova, nustacius
neatitikimus.

20.3. Upon conclusion of the Contract, but no later
than the commencement of performance of the
Contract, the Contractor shall notify the names of the
subcontractors known to it at the time of entry into
force of the Contract, their representatives, and their
contact details. The Contractor shall be obliged to
inform of changes to the above information throughout
performance of the Contract, as well as of any new
subcontractors it intends to engage subsequently
during performance of the Contract. The Customer
shall have the right to require the Contractor to provide
documentation of the Subcontractor to prove
compliance with the requirements for subcontractors
set out in the Procurement Documents and to require
to refuse the services of the subcontractor and/or to
replace the subcontractor in the event of non-
compliance.

20.4. Jeigu Rangovas ketina  pasitelkti
Subrangovus, kuriy pajégumais remiasi, arba
kurie pagal Pirkimo dokumentus nebiity
tikrinami  dél  atitikimo  kvalifikaciniams
reikalavimams  ir  paSalinimo  pagrindy
nebuvimo, toks Subrangovy pasitelkimas turi
biti jformintas rastu sudaromu Saliy susitarimu
dél Sutarties keitimo.

20.4. If the Contractor intends to use subcontractors
who would not be subject to qualification
requirements and exclusion grounds under
Procurement Documents, such use of Subcontractors
shall be subject to the written agreement between the
Parties to amend the Contract.

20.5. Subrangovai turi teise pasinaudoti
tiesioginio  atsiskaitymo  galimybe, raStu
pateikdami praSyma Uzsakovui. Tuo tikslu
UZsakovas privalo ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo Subrangovy saraso arba
pakeisto Subrangovy saraso gavimo informuoti
Subrangovus, nurodytus Subrangovy saraSe,
apie tokig tiesioginio atsiskaitymo galimybe.
Tuo atveju, kai Subrangovas iSreiSkia norg
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
UZsakovas ir Rangovas privalo sudaryti su
Subrangowvu triSalj susitarima.

20.5. Subcontractors shall be entitled to make use of
the direct settlement option upon written request to the
Customer. For this purpose, the Customer must inform
Subcontractors on the list of subcontractors of the
direct settlement option within 3 (three) business days
of receipt of the list of subcontractors or the amended
list of subcontractors. In the event that a subcontractor
expresses its wish to use the direct settlement option,
the Customer and the Service Provider shall enter into
a tripartite agreement with the subcontractor.

21

SPECIALISTAI IR JU KEITIMO TVARKA / SPECIALISTS AND THE PROCEDURE FOR
REPLACING THEM

21.1. Sutarciai vykdyti Rangovas pasitelkia
specialistus, nurodytus Rangovo pasialyme.

21.1. The Contractor shall engage the specialists
specified in the Contractor’s Tender to perform the
Contract.

21.2. Esant batinybei keisti specialista dél nuo
Rangovo valios nepriklausanciy aplinkybiy
(pvz. specialisto ligos, mirties atveju ar esant
kitoms svarbioms aplinkybéms), Rangovas
privalo apie tai informuoti UZsakova ne véliau
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Siy aplinkybiy
paaiskéjimo dienos ir ne véliau kaip per 10

21.2. If it is necessary to change a specialist due to
circumstances beyond control of the Contractor (e.g.
in the event of the specialist’s illness, death or other
important circumstances), the Contractor shall inform
the Customer thereof not later than within 3 (three)
working days from the date of clarification of such
circumstances and, not later than within 10 (ten) days
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(deSimt) dieny nuo Siy aplinkybiy paaiskejimo
dienos pasitlyti UZsakovui svarstyti naujo
specialisto  kandidatiira, kurio kvalifikacija
atitinka Pirkimo salygose nustatytus
kvalifikacijos  reikalavimus bei  pateikti
UZsakovui specialisto kvalifikacija
patvirtinanc¢ius dokumentus.

from the date of clarification of such circumstances,
offer to the Customer to consider the candidature of a
new specialist whose qualifications comply with
qualification requirements set out in the Procurement
terms and conditions and submit to the Customer
documents confirming qualifications of the specialist.

21.3. UZsakovas jvertings naujo specialisto
kandidatiira ir jsitikings, kad asmuo atitinka
taikomus reikalavimus, pritaria naujo specialisto
kandidatarai ir apie tai informuoja Rangova.
Naujas specialistas gali pradéti vykdyti Sutartj
tik Uzsakovui pritarus. Specialisty keitimas
nelaikomas tokiu Sutarties pakeitimu, dél kurio
turi biti sudaromas atskiras Saliy susitarimas dél
Sutarties keitimo.

21.3. The Customer, having evaluated the nomination
of a new professional and being sure that the person
meets applicable requirements, shall accept the
nomination of the new professional and shall inform
the Service Provider thereof. The new specialist may
commence performance of the Contract only after the
Customer has accepted his/her nomination. A change
of a specialist shall not be deemed to be an amendment
to the Contract requiring a separate agreement
between the Parties to amend the Contract.

21.4. Specialisty keitimo tvarkos paZzeidimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, dél kurio
UZsakovas jgyja teise vienaSaliSkai nutraukti
Sutartj su Rangovu.

21.4.Violation of the procedure for the replacement of
specialists shall be considered a material breach of the
Contract, which shall entitle the Customer to terminate
the Contract with the Contractor unilaterally.

21.5. UZsakovas neatlygina specialisty keitimo
kasty.

21.5.The Customer shall
replacing specialists.

not bear the costs of

22 SUTARTIES SUDARYMAS IR GALIOJIMAS / CONCLUSION AND VALIDITY OF THE
CONTRACT
22.1. Jeigu Sutarties SS néra reikalaujama | 22.1.Unless a Contract performance security is

pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Sutartis
jsigalioja Sutarties pasiraSymo dieng. Jeigu
Sutarties SS reikalaujama pateikti Sutarties
jvykdymo  uztikrinimg, Sutartis jsigalioja
Sutarties Salims pasirasius Sutartj ir Rangovui
pateikus UZsakovui tinkamg Rangovo prievoliy
pagal Sutartj jvykdymo uztikrinima.

required under the Contract, the Contract shall enter
into force on the date of signing the Contract. If STC
of the Contract require the provision of a Contract
performance security, the Contract shall come into
force upon the Parties signing the Contract and the
Service Provider providing the Customer with a
satisfactory guarantee of the Service Provider’s
performance of obligations under the Contract.

22.2.
diena, kuria Sutartj pasirase abi Sutarties Salys.
Tuo atveju, jeigu Sutarties Salys Sutartj pasiradé
skirtingomis dienomis, Sutarties pasiraSymo
diena yra laikoma ta diena, kuriag Sutartj pasirase
paskutine i$ Saliy. Jeigu Sutarties pasiraSymo
data nurodé tik viena i$ Saliy, laikoma, kad abi
Salys pasira3é ta pacia dieng.

Sutarties pasiraSymo diena yra laikoma

22.2. The date of signature of the Contract shall be
deemed to be the date on which the Contract is signed
by both Parties to the Contract. In the event that the
Parties to the Contract have signed the Contract on
different dates, the date of signature of the Contract
shall be the date on which the Contract is signed by the
last of the Parties. If only one of the Parties has
indicated the date of signature of the Contract, both
Parties shall be deemed to have signed on the same
date.

22.3.  Sutartis sudaryta valstybine kalba. Tuo
atveju, jeigu Sutartis buty sudaroma lietuviy ir
angly kalbomis, aiSkinant Sutartj, pirmenybé
teikiama Sutarties tekstui lietuviy kalba nebent
Sutarties SS salygose numatyta kitaip.

22.3.The Contract shall be in the official language. In
the event that the Contract is concluded in both
Lithuanian and English languages, the Lithuanian
language text of the Contract shall prevail for the
purpose of interpretation of the Contract, unless
otherwise provided for in the STC of the Contract.

22.4.
dviem vienoda teising galiag turinciais
egzemplioriais, po  vieng  egzemplioriy
kiekvienai Saliai. Elektroninés formos Sutartis,
pasiraSant jg  kvalifikuotais elektroniniais
parasais, sudaroma vienu egzemplioriumi.

Popierinés formos Sutartis sudaroma

22.4. The Contract shall be in paper form and shall be
executed in duplicate, one copy for each Party having
equal legal effect. The Agreement in electronic form,
when signed by qualified electronic signatures, shall
be executed in one copy.
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22.5.  Sutartis galioja iki visiSko sutaritiniy
jsipareigojimy jvykdymao.

22.5.The Contract shall remain in force until
contractual obligations have been fully performed.

22.6.  Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata yra
ar tampa i$ dalies ar visiSkai negaliojancia, ji
nedaro negaliojanciomis likusiy Sios Sutarties
nuostaty. Tokiu atveju Salys susitaria déti visas
pastangas, kad negaliojanti nuostata bty
pakeista teisiSkai veiksminga norma, kuri, kiek
imanoma, turéty ta patj rezultata kaip ir
pakeistoji norma.

22.6. If any provision of this Contract is or becomes
invalid in whole or in part, it shall not invalidate the
remaining provisions of this Contract. In such a case,
the Parties agree to use their best endeavours to replace
the invalid provision with a legally effective provision
which, as far as possible, will have the same effect as
a replaced provision.

23 TAIKYTINA TEISE IR GINCU SPRENDIMAS / APPLICABLE LAW AND DISPUTE
RESOLUTION
23.1. Si Sutartis yra sudaryta, aiskinama ir | 23.1.This Contract shall be made, construed and

vykdoma vadovaujantis Lietuvos Respublikos
teise. Santykiams, kylantiems tarp Saliy, taciau
nesureguliuotiems ~ Sia  Sutartimi, taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai ir Kiti teisés
aktai.

enforced in accordance with the laws of the Republic
of Lithuania. The laws and regulations of the Republic
of Lithuania shall apply to the relations between the
Parties not governed by this Contract.

23.2. Salys susitaria, kad visi gincai, nesutarimai,
reikalavimai ir (ar) pretenzijos, kylangios i$ Sios
Sutarties ir (ar) susijusios su ja, jos vykdymu,
nutraukimu ir (ar) paZeidimu, taip pat del
skirtingo Sutarties nuostaty aiskinimo, bus Saliy

23.2.The Parties agree that all disputes,
disagreements, demands and/or claims arising out of
and/or in connection with this Contract, its
performance, termination and/or breach, as well as any
difference in interpretation of the provisions of this

sprendZiami  deryby badu, vadovaujantis | Contract, shall be settled by the Parties by way of
sgziningumo,  protingumo ir  teisingumo | negotiation in accordance with the principles of
principais. fairness, reasonableness and equity.

23.3. Salims nepavykus iSspresti | 23.3. In the event that the Parties are unable to resolve

gincy/nesutarimy, reikalavimy ir (ar) pretenzijy
deryby btdu, jie bus sprendZiami Lietuvos
Respublikos teisme, esanc¢iame Vilniaus mieste,
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

their disputes/disagreements, demands and/or claims
by way of negotiation, they shall be settled in the
courts of the Republic of Lithuania, located in Vilnius,
in accordance with the procedure established by the
laws of the Republic of Lithuania.

24

KITOS SUTARTIES SALYGOS / OTHER CONTRACT PROVISIONS

24.1. Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

24.1. Annexes to the Contact shall form an integral
part thereof.

24.2. Rangovas neturi teisés perduoti Sutartimi
apibréZty teisiy ir pareigy treciosioms 3alims be
rastiSko UZsakovo sutikimo.

24.2. The Service Provider shall not be entitled to
assign the rights and obligations defined in the
Contract to a third party without a written consent of
the Customer.

24.3. UZsakovas turi teise be Rangovo sutikimo i$
Sutarties kylan¢ias visas ar dalj UZsakovo teisiy
ir (ar) pareigy perleisti kitam asmeniui,
pateikiant Rangovui praneSima likus ne maziau
nei 10 (deSimt) kalendoriniy dieny iki teisiy ir
(ar) pareigy perleidimo, nurodant UZsakovo
teisiy ir (ar) pareigy pagal Sia Sutartj pereméja,
jeigu Uzsakovo funkcijos ir / ar veikla, susijusi
su Sia Sutartimi bty perleidZziama tam treciajai
Saliai.

24.3. The Customer shall have the right to assign all or
part of the Customer's rights and/or obligations under
the Contract without the Contractor's consent to
another person by giving notice to the Contractor at
least 10 (ten) calendar days prior to the assignment,
specifying the assignee of the Customer's rights and/or
obligations under the Contract in the event that the
Customer's functions and/or activities in relation to
this Contract are assigned to such third party.

24.4. Visa informacija, ispéjimai ar praneSimai,
susije su Sia Sutartimi, privalo bati rastiski ir turi
buti  siundiami  elektroniniu  paStu  arba

24.4. All information, notices or communications
relating to this Contract must be in writing and must
be sent by e-mail or registered letter or courier service
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registruotu laiSku arba kurjeriniu paStu (su
patvirtinimu apie jteikima) arba jteikiami
pasiraSytinai Sutarties SS Priede ,,Kontaktiniai
duomenys* nurodytais adresais. PraneSimai,
iSsiysti elektroniniu pastu, yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kitg darbo diena, jeigu
iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena arba jeigu
elektroninis laiSkas buvo iSsiysti pasibaigus
darbo valandoms (po 17 val.). Visa informacija,
ispéjimai, praneSimai, pateikti elektroniniu
paStu, jskaitant, pasiraSytus ir skenuotus
dokumentus, yra laikomi tinkamai jteiktais.
PraneSimai, siysti registruotu laiSku, laikomi
jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo jy iSsiuntimo.

(with acknowledgement of delivery) or delivered with
signed confirmation of receipt to the addresses
specified in Annex “Contact details” to the STC of the
Contract. Notices sent by e-mail shall be deemed to
have been received on the day of sending or on the
next working day if the day of sending was not a
working day or if the e-mail was sent after working
hours (after 5 p.m.). All information, notices, and
communications submitted by e-mail, including
signed and scanned documents, shall be deemed to
have been duly delivered. Notices sent by registered
letter shall be deemed to have been delivered at the
latest 3 (three) working days after they have been sent.

24.5.Salys bendravimui paskiria kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi Sutarties SS
Priede ,,Kontaktiniai duomenys*.

24.5. The Parties shall designate contact persons for
communication, whose details shall be set out in
Annex of the STC “Contact Details” to the Contract.

24.6. Apie savo adreso, Sutarties SS Priede
»Kontaktiniai duomenys* nurodyty kontaktiniy
asmeny ar kity rekvizity pasikeitima kiekviena
Salis nedelsdama, taciau ne veliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo minéto pasikeitimo
dienos, rastu privalo pranesti kitai Saliai. Iki
informavimo apie adreso ar Kkity rekvizity
pasikeitima visi Sioje Sutartyje nurodytu adresu
iSsiysti praneSimai ir kita korespondencija
laikomi jteiktais tinkamai.

24.6. Each Party shall notify the other Party in
writing of any change in its address, contact persons
or other particulars as set out in Annex “Contact
details* to the STC of the Contract immediately, but in
any event not later than five (5) working days from the
date of such change. Until notification of the change
of address or other particulars, all notices and other
correspondence sent to the address specified in this
Contract shall be deemed to have been duly delivered.

24.7. Nurodytasis UZsakovo atsakingas asmuo, be
kita ko, turi teis¢ ZodZiu ir raStu duoti Rangovo
atsakingam asmeniui privalomus su Sutarties
vykdymu susijusius nurodymus, pasirasyti
Darby perdavimo-priémimo akta, gautas PVM
Saskaitas faktiiras ir Kitus su Sutarties vykdymu
susijusius dokumentus (iSskyrus susitarimus dél
Sutarties pratesimo, pakeitimo ir pan.).

24.7. The designated responsible person of the
Customer shall, inter alia, have the right to give the
Service Provider’s responsible person binding
instructions in relation to the performance of the
Contract, to sign the acts of handover and acceptance
of the Services, VAT invoices received and other
documents relating to the performance of the Contract
(except for the agreements on the renewal,
amendment, etc.).

24.8. Rangovui Zinoma ir jis neprieStarauja, kad
Sutarties  galiojimo metu UZsakovas,
atsizvelgdamas j privalomus nacionaliniam
saugumui uztikrinti keliamus reikalavimus bei
rekomendacijas, turi teis¢ tikrinti ir gauti
reikiama informacija apie Rangova ir su juo
susijusius asmenis (jskaitant, bet neapsiribojant,
juridinio asmens dalyvius, naudos gavéjus ir
pan.) iS vieSy registry, jskaitant, bet
neapsiribojant, Juridiniy asmeny  registro,
Juridiniy asmeny dalyviy informacinés sistemos,
Juridiniy asmeny naudos gavéjy informacinés
sistemos ir kt. Rangovui taip pat yra zinoma ir jis
jsipareigoja, UZsakovui pasikreipus j Rangova,
atitinkamai pateikti visa aukS¢iau nurodyta ir
UZsakovo praSomg informacija.

24.8. The Contractor is aware and does not object
that during the term of the Contract, the Customer
shall have the right, subject to mandatory national
security requirements and guidelines, to inspect and
obtain the necessary information about the Service
Provider and its related persons (including, but not
limited to, participants, beneficiaries, etc.) from public
registers, including, but not limited to, the Register of
Legal Entities, Information System of Participants of
Legal Entities, Information System of Beneficiaries of
Legal Entities, etc. The Contractor is also aware of,
and undertakes to provide all the above information
and the information requested by the Customer upon
the Customer’s request to the Contractor.

24.9. UZsakovas turi teise¢ Sutarties galiojimo metu
pareikalauti Rangovo pateikti pagrindZiancius
dokumentus dél Darby atlikimo metu naudojamy
prekiy/jrangos/medzZiagy  atitikties  Lietuvos
Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities

24.9. During the term of the Contract, the Customer
shall have the right to request the Contractor to provide
supporting documents regarding the compliance of the
goods/equipment/materials used during the provision
of the Services with the provisions of Article 58(41)
of the Law of the Republic of Lithuania on
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perkanciyjy subjekty, jstatymo 58 straipsnio 41
dalies nuostatoms ir Paslaugy teikéjo bei jo
Subtiekéjy  atitikimo ~ Europos  Tarybos
reglamento (ES) 2022/576 2022 m. balandZio 8
d., kuriuo i$ dalies kei¢iamas Reglamentas (ES)

Nr. 833/2014 dél ribojamyjy priemoniy
atsizvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais
destabilizuojama  padétis  Ukrainoje, 5k

straipsnio reikalavimams, taip pat — dél atitikties
Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasSto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo
50 straipsnio 9 dalies nuostatoms (jei taikoma).
Rangovui nepateiktus tokios informacijos gali
buti sprendZiama dé¢l Sutarties nutraukimo
Sutartyje nustatyta tvarka.

Procurement by Contracting Authorities Operating in
the Water, Energy, Transport and Postal Services
Sectors and the Service Provider’s and its
Subcontractors’ compliance with the provisions of the
Regulation of the Council of Europe (EU) No.
2022/576 of April 8 2022, Regulation (EU) No
833/2014 concerning restrictive measures in view of
the actions of Russia in destabilizing the situation in
Ukraine, as well as compliance with the provisions of
Avrticle 50(9) of the Law of the Republic of Lithuania
on Procurement by Contracting Authorities Operating
in the Water, Energy, Transport and Postal Services
Sectors (if applicable). Failure of the Contractor to
provide such information may lead to termination of
the Contract in accordance with the procedure set out
in the Contract.

24.10.Rangovas  turi  maZinti  popieriaus
sunaudojima, atsisakyti nebatino dokumenty
kopijavimo ir spausdinimo, dokumentus teikti
elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi
bati  pasiraSoma, turi bati  pasiraSoma
elektroniniu paraSu. Esant batinybei spausdinti,
naudojamas perdirbtas popierius, kuris atitinka
zaliojo pirkimo reikalavimus, patvirtintus
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m.
birzelio 28 d. jsakyme Nr. D1-508 ,De¢l
Produkty, kuriy vieSiesiems pirkimams taikytini
aplinkos apsaugos kriterijai, sgraso, Aplinkos
apsaugos kriterijy ir Aplinkos apsaugos kriterijy,
kuriuos perkanciosios organizacijos turi taikyti
pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo
tvarkos apraSo patvirtinimo*.

24.10. The Contractor shall reduce the use of paper,
eliminate unnecessary photocopying and printing of
documents, provide documents in electronic format,
and documentation to be signed shall be signed by
electronic signature. Where printing is necessary,
recycled paper shall be used which complies with the
requirements for green procurement as approved by
Order No D1-508 of the Minister of the Environment
of the Republic of Lithuania of 28 June 2011
“Regarding the approval of the list of Products for
which environmental protection criteria are applicable
to public procurement, the Environmental Protection
criteria and the description of the application
procedure of the Environmental Protection criteria that
procuring organizations and procuring entities must
apply when purchasing goods, services or works”.

24.11. Rangovui Zinoma, kad Sutarties vykdymo
metu galincias Kkilti technologines rizikas
UZsakovas valdys, vadovaudamasis Lietuvos
Respublikos kibernetinio saugumo jstatymu bei
ji igyvendinanciy teisés akty nuostatomis ir
UZsakovo generalinio direktoriaus 2022 m.
vasario 9 d. jsakymu Nr. 1R-24 , D¢l Imonés
informaciniy technologijy saugos dokumenty
patvirtinimo”  (su  vélesniais  pakeitimais)
patvirtintais informacijos saugos dokumentais,
kurie reglamentuoja pagrindinius UZsakovo
informacijos saugos uztikrinimo ir valdymo
principus, bei konkrec¢ioms sistemoms taikomais
organizaciniais ir techniniais kibernetinio
saugumo reikalavimais, kurie yra numatyti
UZsakovo generalinio direktoriaus 2022 m. kovo
16 d. jsakymu Nr. 1R-42 ,Dél Imonés
pramoniniy procesy valdymo sistemos bei kity
valdomy ir tvarkomy rySiy ir informaciniy
sistemy apraSo patvirtinimo” (su vélesniais
pakeitimais) patvirtintame aprase. Rangovas taip
pat jsipareigoja uztikrinti Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo  jstatyme, Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2018 m. rugpjacio 13
d. nutarime Nr. 818 ,,Dél Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymo jgyvendinimo”
bei  kituose teisés  aktuose  numatyty
organizaciniy ir techniniy kibernetinio saugumo
reikalavimy atitiktj. Jei dél informacinés

24.11. The Contractor is aware that the Customer will
manage technological risks that may arise during the
performance of the Contract in accordance with the
provisions of the Law of the Republic of Lithuania on
Cyber Security and legal acts implementing it, and the
Order No. 1R-24 , “On the Approval of the Company’s
Information Technology Security Documents” (as
subsequently amended), which regulates basic
principles of ensuring and managing Customer’s
information security, and organizational and technical
cyber security requirements applicable to specific
systems, as provided for in the Regulation of the
Client’s CEO of 2022, dated 1 January 2012. The
Customer’s  Information Systems and other
communications and information systems operated
and managed by the Company, as approved by Order
No. 1R-42 of 16 March 2011 (as amended from time
to time), shall be described in the description. The
Service Provider also undertakes to ensure compliance
with organizational and technical cyber security
requirements set out in the Law on Cyber Security of
the Republic of Lithuania, the Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania No. 818 of
13 August 2018 on the Implementation of the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania, and other
legal acts. If, due to the nature of the information
system, the Service Provider is not able to implement
a specific requirement, it shall inform the Customer by
proposing another analogous measure to manage
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sistemos  prigimties  Rangovas negali | technological risks that may arise, which would be
igyvendinti konkretaus reikalavimo, jis privalo | selected taking into account the nature and category of
apie tai informuoti UZsakova pasialydamas kita | the communication and information system, latest
analogiSka ~ priemong  galin¢ioms  Kkilti | technical achievements, and in accordance with the
technologinéms rizikoms valdyti, Kkuri baty | manufacturer’s recommendation of at least one good
parinkta atsizvelgiant i rySiy ir informacinés | security practice.

sistemos prigimtj bei kategorija, naujausius
technikos laiméjimus, vadovaujantis gamintojo
pateikiama bent viena geraja saugumo praktikos
rekomendacija.
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